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Dear Consumer,

Congratulations on your choice! 
What distinguishes, Rise dehumidifier from the rest 
of Inventor dehumidifiers series, is the unique design 
and the upgraded desiccant technology, that guarantee 
efficiency in facing humidity problems.  
Please refer to this manual, to obtain full efficiency of 
the dehumidifier, through the guidelines included in 
the following pages and make savings via clever use of 
this device.
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1. SAFETY & WARNING INSTRUCTIONS
l No children under the age of 8 should be permitted to operate this electric device. Be 
certain, that children, handicapped people, or people with the lack of knowledge and 
experience, must be supervised, depending the situation, by persons responsible for 
their well-being and do not undertake procedures such as the cleaning or the mainte-
nance  of this device.
l It is important that adequate supervision is provided and no minors are left unat-
tended with this device.
l This dehumidifier is for domestic and small office use only. Do not use this device 
for commercial, industrial or marine use, and in areas with wet surfaces such as re-
strooms or shower rooms.
l This device should always be kept in an upright position to avoid any damage.
l All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
l If water leakage appears within the unit, turn the unit off and disconnect the pow-
er cord.  
l Before moving, unplug the device and manage to keep it in a vertical position in or-
der to safely be transferred from one area to another.. 
l Be sure to empty the water whenever the water tank is full or when the device will 
not be used for a prolonged time.
l Always empty the water tank before storing the unit. 
l If the unit is misplaced or tipped, unplug the power cord immediately. Make sure the 
unit is completely dry before resuming operation..
l Disconnect the device, if abnormal sounds, odors or smoke occur. 
l If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons to avoid a hazard. Never attempt to dismantle, re-
pair or modify the device.
l Do not attempt to repair, dismantle or modify this appliance. Contact your author-
ized service technician for repair or maintenance of this device.
l Do not operate or stop the unit by switching the power supply on or off. 
l Do not insert any objects in the unit's air inlet and exhaust as this may cause da mage 
to the device.
l Do not place heavy objects on the power cord. Make sure that the cord is not com-
pressed. 
l Do not place cord under any obstacles (carpets rugs or runners etc). Cord should be 
arranged away from areas where accidental tripping may occur.
l Do not sit or climb on the device.
l Do not place the unit in direct sunlight or near other heating sources.
l Do not use the unit near heat sources, chemicals, radiators, flammable materials or 
fire.
l Do not remove the water tank while the device is in use.
l Do not use the device without the filter. Dirt and lint may clog the unit thus reducing
performance.
l Do not drink or use the collected water from of the unit for any purpose.
l Do not use the unit with wet hands. 
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2. ELECTRICAL INFORMATION
l The nameplate, with all the electrical and technical data of this appliance, is located 
on the rear panel.
l The appliance should be installed in accordance with national wiring regulations.
l Be sure the device is grounded properly. Proper grounding is important as it mini-
mizes the chance of electric shock or fire. The power cord is equipped with a ground-
ing plug for protection against electric shock hazards.
l The device must be used in a properly grounded wall socket. If the specific socket 
you intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or cir-
cuit breaker, have a qualified electrician install the proper receptacle. 
l Ensure the wall socket is still accessible after the installation of the dehumidifier. 
l Do not use extension cords or adapter plugs with this device. 
l To avoid personal injury, always disconnect the power supply of the device, before 
maintenance.
l To connect or disconnect the power, grip the plug and pull it out from power so cket, 
never pull or tug on the cord.

Power off the dehumidifier before removing the plug.  
Never unplug the unit before the fan has stopped blowing.

Using a mechanical timer switch or an auto shut-off switch (smart socket) is not recommended. 
Continuous power cuts may result in decreasing the lifespan of the unit.

3.  SOCIABLE REMARKS 
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used. 
Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European countries. 
l This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union, elec-
tronic equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed of pro-
fessionally in accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament and 
Council of 27th January 2003 concerning old electrical and electronic equipment. The 
disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be disposed
as unsorted municipal waste. The hazardous substances can leak into the ground wa-
ter supply thus entering the food chain, endangering your health and the environment.
l There are several alternative solutions for disposal:

A) Your local municipality has established free collection systems for elec-
tronic waste.
B) Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.
D) Old appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal 
dealers.
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Drain hose

For warranty purposes, please note  
the SN (serial number). Please find it  
on the side of the device

Please refer to the electronic  
warranty instructions,  

in the last page (English section)  
of this manual  

4. STEPS BEFORE USE 

User's manual 

Desiccant  
dehumidifier
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Installation tips

1) Do not block or restrict 
the airflow around the 
unit. Make sure the air 
inlet exhaust grills are not 
obstructed. Allow 30cm of 
clearance around the unit.

2) Ensure the filter is clean. 

3) Place unit in vertical 
operating position and allow 
2 hours before initial use in 
order to avoid malfunctions.

4) Before the initial operation, please check, 
if the water level switch, located within the 
water bucket area, is in the right position.
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5. PRODUCT FEATURES

Model Name RS3ION-8L
Dehumidifying Capacity (L/24hours) *8

Power Supply (V/Hz) 220~240 / 50

Power Consumption (W) **30/330/650

Noise Level (dB(A)) (Lo/Mi/Hi) 39/43/48

Air Output m3/h 120

Water Tank (L) 2

Dimensions (WxDxH) (mm) 351 × 180 × 500

Net Weight / Gross Weight (kg) 6.0/6.3

Length of Drain Hose (m) 2 

Length of Power Cord (m) 1.94

Type ***Desiccant 

Operational Temperature range (ºC) 1-37

*Choosing the correct dehumidifier should be based on the following factors:
l The size of the room
l The room temperature
l The relative humidity
l Room insulation

Consumption values may vary depending on the relative humidity in the room of op-
eration.
**30W Consumption during the fan operation. 
The fan only operation is a function that cannot be manually selected. It is automatical-
ly selected when the moisture content in the room is lower than that set by the MODE 
button.
When Low Fan Speed is set, the consumption can reach a maximum of 330W, regard-
less of the mode (MODE) that has been selected.
When the Medium or High Fan Speed is set, the consumption may reach a maximum 
of 650W.
The deviation rate of the above values is +/- 5%.

*** Desiccant dehumidifiers, operate without the use of a compressor, which is con-
sidered cutting edge technology for  greater efficiency at lower room temperatures. In-
cluding an absorbent Desiccant dehumidifying wheel, that reduces the room's humid-
ity during its rotation. An electrical resistance heats the Desiccant element discarding 
the collected humidity directly inside the water bucket.
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Power Cord

Air outlet

Handle

Continuous 
DrainageRemovable  

water tank

Louver

Water level indicator 

6. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

Control  
Panel

Air Intake 
Grill
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7.  CONTROL PANEL • FUNCTIONS
 

  

 

 POWER
Press “Power” button to turn the dehumidifier on or off.    

• After turning the dehumidifier OFF, the fan continues to operate for a small 
period of time, so as to protect the inner components. During this operation 
DO NOT unplug the device. Please wait for the fan to stop operating.
•  In the event of a power failure the unit has an Auto Restart function. Once 
the power is restored after a power failure, the appliance will automatically 
restart to operate at the selected settings prior to the power failure.

 FAN 
While operating press the "FAN" button to select the fan speed. Low, Medium or High 
fan speeds are available. The corresponding led indicator will activate, confirming your 
selection.  

• The use of LOW speed is recommended for lower noise levels or for ar-
eas with less condensation.
• The use of HIGH speed should be preferred  to achieve faster dehumi-
dification.

 MODE
Press “MODE” button, and select among the following operations:
Turbo Mode (continuous dehumidification): The dehumidifier will operate continu-
ously, extracting humidity from the air. When this function is selected, the dehumidifi-
er will keep running continuously until the water tank is full, disregarding the relative 
humidity of the room. 
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When TURBO mode is selected, the Fan High Speed 
automatically operates.

• Alternative use of this function 
- Drying your clothes: Position the dehumidifier in a small sized room along 
with your clothes horse. Keep doors shut, and your clothes will dry up in 
no time!
- For optimal results manual wringing of the clothes is suggested. 
- Allow a 30-50cm distance between the unit and the clothes horse.
- For special humidity requirements, where big amount of water needs to 
be distracted such us flooded rooms.
- When immediate dehumidification is necessary such as for rooms that 
haven’t been used for an extended period of time etc.

Eco Mode -Humidity level 60% RH: The dehumidifier will stop operating after reaching 
the 60% humidity level, and will regain operation once this level has been exceeded.   

• Use this function for minimizing the operative time of the dehumidifier 
and to achieve greater energy savings. 

Normal Mode -Humidity level 50% RH: The dehumidifier will stop operating after rea-
ching the 50% humidity level in the room and will start again when this level is exceeded.  

• Suggested mode for most domestic applications.  

High Mode -Humidity level 40% RH: The dehumidifier will stop operating after rea ching 
the 40% humidity level in the room and will start again when this level is exceeded.  

• To prevent the condensation on single insulated windows, or when 
outside temperatures drop below 5ºC the High Mode should be preferred 
rather than the Normal Mode.

 SWING
The SWING function may be set between a 90 and a 45 degree angle by pressing the 
"SWING" button - the swing indication led is active. By pressing the button once again, the 
flap will stop at the desired angle and the swing led indication will then turn off.

• Achieve the desired angle selection and enjoy ideal room conditions.
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 TIMER
Use the TIMER button to set unit OFF by 1/2/4/8 hours. The unit will switch off upon se-
lecting the desired time-frame.  

 IONIZER
Press “IONIZER” button to switch on or off the ionizer. By activating the ionizer, nega-
tive ions are released to purify the air and remove unpleasant and unhealthy particles.

 WATER FULL
Indicator “Full Water Tank” turns on following a beep alert when bucket is full, removed, or 
misplaced.

•  The water level control switch shuts off the dehumidifier when the bucket is 
full, removed or misplaced.

 ALARM
If the unit malfunctions, an alarm system will activate and the unit will automatically 
shut down.  
Internal Over Heating Protection: During operation, malfunctions may occur if the 
air intake or exhaust are obstructed or blocked by objects. This can cause high inter-
nal temperatures and the appliance will automatically shut down. Unplug the device 
immediately and resume operation after 5 minutes.
Tipping Protection: The unit has a heater inside, to avoid overheating, the unit is 
equipped with a tipping switch that automatically shuts down the device in the event 
the unit tips over.

8. WATER TANK & DRAIN HOSE
There are two ways to remove collected water. Before proceeding, ensure that you 
have switched off and unplugged the device. 
1. Using the water bucket
When the water tank is full, the alarm will beep and the Water Full indicator light will 
turn on. 
• Slowly remove the bucket. Grip the handle with caution, and carefully pull outwards 
so the water does not overflow. Do not place the tank on the floor because the bot-
tom of the tank is uneven. Doing so the tank will fall and the water will be spilled on 
the floor.
• Empty the water from the tank and place it again in to the device. The water tank, 
must be securely and properly placed, for the dehumidifier to operate.
• When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.
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Water  
drain hose 
outlet

When the continuous drainage feature is not being used, 
remove the drain hose from the drain hose outlet.

2. Continuous draining
Water automatically can be emptied into a floor 
drain by attaching the unit with a water hose. 
• Remove the water tank and attach the 
drain hose to a suitable drainage facility. 
Make sure the hose is attached securely 
to avoid any leaks and place it as deep as 
possible to ensure the right drainage. 
• The dehumidifier should be placed on a flat 
surface in an upright position.
• Place the end of the hose into the drain and 
make sure that the water flows naturally. For 
correct drai nage, make sure the hose stays be-
low the level of the drain hose outlet.

Caution: water hose 
should never be bend or 
twisted!

✔✔

• When you remove the tank, do not touch any parts 
inside the unit, as you may damage the device.
• Be sure to gently place the tank into the dehumidifier. 
• Do not drink or use the collected water from the 
device.
• Wipe any excess water on, or in, the unit when 
removing the tank.

xx
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The air filter should be 
checked and cleaned 
every 20 days.

➥➥ ➥➥

9. MAINTENANCE & CLEANING
Before performing any maintenance or cleaning of the dehumidifier, make sure that 
it is unplugged.  

l  Cleaning the filter:
Use water and mild detergent to clean the dehumidifier. 
•  Do not use abrasive cleaning agents or solvents; use a brush or vacuum attachments 

for cleaning
• Do not use a dishwasher to clean the filter.
•  Do not apply any water directly on or into the device while cleaning, as it may cause 

rust, insulation deterioration or electrical shock. 
•  Allow the filter to completely dry before re-installing. 

l  Cleaning the tank:
Partially fill the tank with clean water adding a minimal amount of mild detergent. Clean 
thoroughly empty and rinse.
• Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.
• After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to op-
erate.

NEVER USE THE DEVICE 
WITHOUT THE AIR FILTER

10. STORAGE
When unit is inactive for an extended period of time please make sure you follow the 
instructions below, for an appropriate storage of your appliance:

• Turn unit off allowing one day before storage.
• Remove the drain hose (if attached).
• Clean the removable parts of the device, water bucket and air filter.
• Cover the device. 
• Store the dehumidifier. in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid 
direct sunlight.
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11. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS & TROUBLE 

Does the Zeolite need 
replacing?

No there is no need for replacement. The Zeolite is 
regenerated within the dehumidifier and this will last 
for many years.

Are dehumidifiers 
expensive to run?

For the first month upon its initial operation, the 
dehumidifier operates at its maximum in order to 
calibrate in its working environment. As time passes, 
this will gradually reduce, since the dehumidifier will 
be controlled via its humidistat. In regards to damp 
houses, the use of a dehumidifier may lower your 
central billing costs significantly. 

Do desiccant 
dehumidifiers generate 
an unpleasant smell?  

During the first days of usage and periodically 
afterwards you might notice a smell coming from the 
dehumidifier. This is caused by the Zeolite desiccant 
material and is not a sign that the dehumidifier is not 
working properly nor is it harmful to humans or pets. 
The smell occurs because the Zeolite absorbs odors 
from items like cigarettes, cosmetics, hair sprays, 
building materials and new furniture, and as the 
desiccant is heated the smell is discharged into the 
room. You can clear it by running the dehumidifier in 
a separate space like a garage or - if it is dry – outside.

Where would it be 
better to place the 
dehumidifier?

For optimal results, it is suggested to place the 
dehumidifier in a central area, like a hallway. Leave 
the doors open and the moisture will migrate 
naturally towards the device to be processed. 

Can we replace the 
filter with one of other 
type like HEPA filter 
etc.?

No, the filter can’t be replaced.  

Which is the 
appropriate room 
humidity level?

The suggested humidity range fluctuates between 
40% and 60%. This level of an average humidity 
ensures the greatest comfort for you and your 
family, preventing allergies or diseases, and keeps 
your home healthy and well maintained, in terms of 
plasterboards, dye exfoliation, wood furniture and 
any other equipment or material that is susceptible to 
the harmful consequences of extremely high humidity 
conditions. 
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Why there is still 
condensation from the 
windows, even by using 
the dehumidifier?

When the room reaches the preferred humidity 
level, there is a possibility of humidity appearance 
on windows. This happens due to the temperature 
difference of the room’s and external ambient 
temperature.  Keep running the dehumidifier and 
when the air temperature outside increases the 
windows should clear of condensation.

The dehumidifier is 
not a heating device. 
What could be the 
cause of warm air being 
extracted?

The desiccant dehumidifier Rise, operates with an 
electrical resistance that warms up the desiccant 
material. As a result, the temperature of the outgoing 
air has been increased to 10°C comparing to the 
room’s temperature. This doesn’t denote in any case 
that this device can be used as a heating appliance.  

The unit does not start
l Make sure the dehumidifier’s plug is placed completely into the socket. 
l Check the house fuse/circuit breaker box. 
l Check whether the power cord is damaged. 
l Check the water bucket, if it is full, empty it. 
l Check if the dehumidifier has reached its preset level. 
l Make sure the water bucket is positioned properly. 
l Room temperature is lower or higher than the advised operational range. 
l Check whether the humidity level has been set in high levels

Dehumidifier does not dry the air as efficient 
l  Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the 

moisture. 
l  Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the 

dehumidifier. 
l The humidity selector may not be set low enough. 
l  Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may result in re-

duced performance. 
l  All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be 

shut. 
l Room temperature is below the advised operational range. 
l There is a kerosene heater or something giving off water vapor in the room. 
l The room that the device is placed is bigger than suggested.
l The humidity level is too high. 
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The unit makes a loud noise when operating
l The air filter is clogged. 
l The device is titled instead of being in an upright position. 
l The floor surface is not flat.  

During the use of the drain hose, you may find water inside the water 
tank

l Check that the drain hose has been correctly placed. 
l The drain hose has been blocked or damaged.

All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit 
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.
The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and 
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to 
change without any prior notice. 
Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for 
further details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and 
it is advised to always check for the latest version.

Scan here to download the latest version of this manual. 
www.inventorappliances.com/manuals
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Full Name*

Address* 

Postal Code* 

Phone Number* 

E-mail*

Unit Type*

Serial Number of the unit* 

Date of Purchase*

Invoice Number* 

Additional Details

Subscribe to Inventor's Newsletter

Owner details Unit details           

To activate the warranty card, please fill in the following fields

Activate your Warranty

l Fill all the fields as shown below

þonce the warranty submission has been completed a confirmation message will be 
sent to your email

* Required field

With the current warranty card you accept the terms and conditions.

SEND

l  Visit our web site and activate your warranty via the below link or by 
scanning the QR code

https://www.inventorappliances.com/warranty-card
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Αγαπητέ καταναλωτή,

Συγχαρητήρια για την επιλογή σας! 
O desiccant αφυγραντήρας Rise, ξεχωρίζει από τις 
υπόλοιπες σειρές αφυγραντήρων της Inventor, χάρη στον 
μοναδικό σχεδιασμό και την αναβαθμισμένη τεχνολογία 
Desiccant και εξασφαλίζει την άμεση και δραστική 
καταπολέμηση της υγρασίας. 
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης 
και γνωρίστε τον αφυγραντήρα σας μέσα από αναλυτικές 
οδηγίες, ώστε να εξαλείψετε την υγρασία αποτελεσματικά 
με τον πιο έξυπνο και οικονομικό τρόπο.  
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1. ΌΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
l Παρακαλούμε ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ σε παιδιά κάτω των 8 ετών να χρησιμοποιούν αυτή τη συ-
σκευή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά, άτομα με αναπηρία (ΑμεΑ) ή έλλειψη γνώσης και εμπειρί-
ας, επιβλέπονται, ανάλογα με την περίπτωση, από άτομα υπεύθυνα για την ασφάλειά τους 
και δεν αναλαμβάνουν διαδικασίες όπως τον καθαρισμό ή την συντήρηση της συσκευής.
 l Τα παιδιά θα πρέπει πάντοτε να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή. 
l Αυτός ο αφυγραντήρας αποτελεί προϊόν οικιακής χρήσης και μόνο. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε βιομηχανικές εγκαταστάσεις, εξωτερικούς χώρους, σκάφη ή μέρη με έντονη 
παρουσία νερού, όπως μπάνια και τουαλέτες. 
l Η συσκευή θα πρέπει πάντα να τοποθετείται σε όρθια θέση για την αποφυγή βλαβών.
l Διατηρήστε κλειστά όλα τα παράθυρα και τις πόρτες του δωματίου, όπου λειτουργείτε 
τον αφυγραντήρα. 
l Σε περίπτωση που εισέλθει νερό στη συσκευή, απενεργοποιήστε αμέσως τον αφυγραντή-
ρα και αποσυνδέστε τον από τη παροχή ρεύματος. 
l Προτού μετακινήσετε τη συσκευή από το ένα μέρος στο άλλο, βεβαιωθείτε ότι ο αφυγρα-
ντήρας παραμένει σε όρθια θέση.  
l Αδειάστε το δοχείο νερού, όποτε αυτό γεμίσει, καθώς και σε περιπτώσεις που δεν θα χρη-
σιμοποιηθεί η συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
l Να αδειάζετε πάντα το δοχείο νερού, πριν αποθηκεύσετε τη συσκευή. 
l Σε περίπτωση που ο αφυγραντήρας πέσει ή αναποδογυρίσει, απενεργοποιήστε και απο-
συνδέστε τον από το ρεύμα αμέσως. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει στεγνώσει πλήρως προ-
τού την επανεκκινήσετε. 
l Αποσυνδέστε τον αφυγραντήρα, σε περίπτωση που ακούγονται ασυνήθιστοι θόρυβοι ή 
εξέρχονται μυρωδιές και καπνός. 
l Αν το καλώδιο παροχής ρεύματος είναι κατεστραμμένο, θα πρέπει να αντικατασταθεί 
άμεσα από τον κατασκευαστή, το σέρβις ή άλλον αδειοδοτημένο τεχνικό, ώστε να αποφευ-
χθούν πιθανά ατυχήματα. 
l Μην επιχειρήσετε ποτέ να επέμβετε και να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. Επικοι-
νωνήστε με αδειοδοτημένο τεχνικό για την συντήρηση και επισκευή της μονάδας. 
l Μην ενεργοποιείτε ή απενεργοποιείτε τη συσκευή συνδέοντας ή αποσυνδέοντας την από 
τη πρίζα. 
l Μην εισάγετε αντικείμενα στην εξαγωγή και εισαγωγή αέρα της συσκευής, καθώς υπάρ-
χει πιθανότητα βλάβης. 
l Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο καλώδιο τροφοδοσίας. Βεβαιωθείτε ότι το 
καλώδιο δεν συμπιέζεται. 
l Μην τοποθετείτε το καλώδιο τροφοδοσίας κάτω από μοκέτες, καθώς υπάρχει πιθανότη-
τα υπερθέρμανσης. 
l Μην κάθεστε ή σκαρφαλώνετε πάνω στη συσκευή. 
l Μην επιτρέπετε την απευθείας έκθεση του αφυγραντήρα στην ηλιακή ακτινοβολία ή σε 
άλλες πηγές θερμότητας. 
l Μην λειτουργείτε τη συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας, χημικά, ραδιενεργά στοιχεία, 
εύφλεκτα υλικά ή φωτιά. 
l Μην αφαιρείτε το δοχείο νερού ενώ η μονάδα βρίσκεται σε λειτουργία. 
l Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα χωρίς φίλτρο. Σκόνη και χνούδια θα συσσωρευτούν στη 
συσκευή και θα μειώσουν την απόδοσή της. 
l Μην πίνετε και μην χρησιμοποιείτε το νερό που συλλέγεται από τον αφυγραντήρα. 
l Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα με βρεγμένα χέρια.
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2. ΗΛΕΚΤΡΌΛΌΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
l Η ετικέτα των τεχνικών και ηλεκτρολογικών χαρακτηριστικών του αφυγραντήρα, βρίσκε-
ται στο πλαϊνό μέρος της συσκευής. 
l Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τους εθνικούς ηλεκτρολογικούς κανο-
νισμούς. 
l Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σωστά γειωμένη για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας και 
πυρκαγιάς. Το καλώδιο τροφοδοσίας είναι εφοδιασμένο με γείωση για προστασία έναντι 
της ηλεκτροπληξίας. 
l Θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί πρίζα γειωμένη. Εάν η πρίζα που πρόκειται να συνδέσε-
τε τον αφυγραντήρα δεν είναι κατάλληλα γειωμένη ή προστατευμένη από ασφάλεια ή δια-
κόπτη, απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για την άμεση εγκατάσταση κατάλλη-
λης πρίζας. 
l Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα θα είναι προσβάσιμη και μετά την εγκατάσταση της συσκευής. 
l Μην συνδέετε τον αφυγραντήρα σε πολύμπριζα ή μπαλαντέζες.
l Για την αποφυγή τραυματισμού, να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα πριν 
τη συντήρηση. 
l Για να συνδέσετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή, κρατήστε την πρίζα σταθερά, χωρίς να 
τραβάτε το καλώδιο.

Απενεργοποιήστε τον αφυγραντήρα πριν αποσυνδέσετε από τη πρίζα.  
Μην αποσυνδέετε τη συσκευή αν δεν έχει σταματήσει να λειτουργεί ο ανεμιστήρας.

Δεν συνιστάται η χρήση μηχανικού χρονοδιακόπτη ή έξυπνης πρίζας καθώς η πλήρης 
αποκοπή ρεύματος μειώνει τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

3.  ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ – ΑΠΌΡΡΙΨΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Απόρριψη του αφυγραντήρα που δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε ξανά: 
Παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες σχετικά με τη απόρριψη του αφυγρα-
ντήρα σε χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
l Αυτή η συσκευή χρίζει ειδικής απόρριψης. Σε χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συσκευ-
ές ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται όμοια με τα οικιακά από-
βλητα, αλλά υπεύθυνα, βάσει του Νόμου 2002/96/EC των Ευρωπαϊκών Κανονισμών και 
του 27ου Συμβουλίου του Ιανουαρίου 2003, σχετικά με τον ηλεκτρολογικό και ηλεκτρονι-
κό εξοπλισμό. Μην απορρίπτετε τον αφυγραντήρα με τρόπο αντίθετο των νομικών προϋ-
ποθέσεων. Οι επικίνδυνες ουσίες μπορεί να μεταφερθούν μέσω του υδροφόρου ορίζοντα 
στην τροφική αλυσίδα, προκαλώντας σοβαρές επιπτώσεις στην υγεία και το περιβάλλον. 
l Εναλλακτικές λύσεις απόρριψης ορίζονται όπως παρακάτω:

A) Έχουν συσταθεί ειδικά συστήματα περισυλλογής ηλεκτρονικών αποβλήτων, 
όπου μπορούν να απορριφθούν οι συσκευές χωρίς επιβάρυνση.
B) Κατά τη προμήθεια ενός νέου προϊόντος μπορείτε να επιστρέψετε στον προ-
μηθευτή σας την παλιά συσκευή χωρίς επιβάρυνση.
Γ) Ο κατασκευαστής μπορεί να παραλάβει την παλιά συσκευή προς απόρριψη 
χωρίς επιβάρυνση.
Δ) Τα μεταλλικά εξαρτήματα των παλιών προϊόντων, μπορούν να πωληθούν σε 
επαγγελματίες. 
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Αγωγός 
Aποστράγγισης

Για την υποβολή της εγγύησης θα πρέπει να 
συμπληρώσετε τον Σειριακό Αριθμό (SN) που 
βρίσκεται στο πλαϊνό μέρος της συσκευής

Στη τελευταία σελίδα  
(ελληνικό μέρος) αυτού του εντύπου 

θα βρείτε οδηγίες σχετικά με την 
υποβολή της εγγύησης 

4. ΣΥΜΒΌΥΛΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ   

Εγχειρίδιο Χρήσης 

Αφυγραντήρας  
με Ζεόλιθο
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Συμβουλές Εγκατάστασης 

1) Μην φράζετε και μην 
εμποδίζετε την κυκλοφορία 
του αέρα γύρω από τον 
αφυγραντήρα. Βεβαιωθείτε 
ότι η είσοδος και η έξοδος  
του αέρα πραγματοποιείται 
αβίαστα και εξασφαλίστε 
30cm ελεύθερου χώρου 
περιμετρικά της συσκευής. 

2) Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο  
είναι καθαρό.  

3) Πριν από την πρώτη 
εκκίνηση του αφυγραντήρα, 
τοποθετήστε τη συσκευή σε 
κάθετη θέση για 2 ώρες, προς 
αποφυγή δυσλειτουργίας.

4) Πριν από την πρώτη εκκίνηση του  
αφυγραντήρα, ανοίξτε το δοχείο νερού 
ώστε να βεβαιωθείτε για τη σωστή θέση του 
φλοτέρ.   
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5. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΦΥΓΡΑΝΤΗΡΑ

Μοντέλο  RS3ION-8L
Ικανότητα Αφύγρανσης (Λίτρα/24 Ώρες) *8

Τάση/ Συχνότητα (V/Hz) 220~240 / 50

Κατανάλωση (W) **30/330/650

Στάθμη Θορύβου (dB(A)) (Χαμ./Μέση/Υψ.) 39/43/48

Παροχή Αέρα m3/h 120

Δοχείο Νερού (L) 2

Διαστάσεις (ΠxΒxΥ) (mm) 351 × 180 × 500

Καθαρό Βάρος / Μεικτό Βάρος (kg) 6.0/6.3

Μήκος Aγωγού Αποστράγγισης (m) 2 

Μήκος Καλωδίου Τροφοδοσίας (m) 1.94

Τύπος ***Desiccant  

Θερμοκρασία Χώρου (°C) 1-37

*η σωστή επιλογή αφυγραντήρα βασίζεται στους παρακάτω παράγοντες:
l Το μέγεθος του δωματίου
l Τη θερμοκρασία του χώρου
l Τη σχετική υγρασία
l Τη μόνωση του χώρου

Οι τιμές των καταναλώσεων μεταβάλλονται ανάλογα με τα ποσοστά υγρασίας που επικρα-
τούν στον χώρο. 
**Κατανάλωση 30W κατά τη λειτουργία ανεμιστήρα
Η λειτουργία του ανεμιστήρα δεν μπορεί να επιλεχθεί. Επιλέγεται αυτόματα όταν στον χώ-
ρο το ποσοστό της υγρασίας είναι χαμηλότερο από εκείνο που έχει οριστεί μέσω του πλή-
κτρου MODE.
Όταν ρυθμιστεί η Χαμηλή Ταχύτητα ανεμιστήρα, η κατανάλωση μπορεί να φτάσει το μέγι-
στο 330W, ανεξαρτήτως της επιλογής κατάστασης MODE.
Όταν ρυθμιστεί η Μέση ή η Υψηλή Ταχύτητα ανεμιστήρα, η κατανάλωση μπορεί να φτά-
σει το μέγιστο 650W.
Το ποσοστό απόκλισης των παραπάνω τιμών είναι +/- 5 %.
 
***Ο αφυγραντήρας Desiccant αποτελεί τη νέα τεχνολογία αφύγρανσης χωρίς συμπιεστή, 
για αποτελεσματική λειτουργία σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες.  Διαθέτει έναν απορροφη-
τικό αφυγραντικό τροχό από Ζεόλιθο, ο οποίος χάρη στις ξηραντικές του ιδιότητες, απορ-
ροφά την υγρασία από τον αέρα του δωματίου. Με τη χρήση μιας ηλεκτρικής αντίστασης, 
ο Ζεόλιθος θερμαίνεται, αποβάλλοντας την υγρασία της ατμόσφαιρας στο ειδικό δοχείο 
περισυλλογής νερού. 
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Καλώδιο 
Ρεύματος

Εξαγωγή Αέρα

Λαβή
Μεταφοράς

Συνεχής 
Αποστράγγιση

Αποσπώμενο 
Δοχείο Νερού 

Περσίδα 

Ένδειξη Στάθμης Νερού

6. ΓΝΩΡΙΖΌΝΤΑΣ ΤΌΝ ΑΦΥΓΡΑΝΤΗΡΑ

Πάνελ 
Χειρισμού

Είσοδος  
Αέρα
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7.  ΠΑΝΕΛ ΧΕΙΡΙΣΜΌΥ • ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΕΣ

 

 POWER
Πιέστε το πλήκτρο “Power” για να ενεργοποιήσετε ή απενεργοποιήσετε τον αφυγραντήρα.   

• Αφότου απενεργοποιήσετε τον αφυγραντήρα, ο ανεμιστήρας θα συνεχίζει να 
περιστρέφεται για μικρό χρονικό διάστημα, ώστε να προφυλάξει τα εσωτερικά 
στοιχεία της συσκευής. Κατά τη λειτουργία του ΜΗΝ αποσυνδέετε τη συσκευή 
από το ρεύμα. Παρακαλούμε αναμένετε έως ότου σταματήσει ο ανεμιστήρας να 
λειτουργεί. 
•  Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, ο αφυγραντήρας διαθέτει λειτουργία Αυ-
τόματης Επανεκκίνησης. Κατά την επαναφορά του ρεύματος, η συσκευή θα επα-
νεκκινήσει αυτόματα και θα λειτουργήσει βάσει των ρυθμίσεων που είχαν ορι-
στεί πριν την διακοπή ρεύματος. 

 FAN 
Πιέστε το πλήκτρο “Fan”  και επιλέξτε την επιθυμητή ταχύτητα του ανεμιστήρα. 
Επιλέξτε μεταξύ της χαμηλής (Low), μεσαίας (Medium) ή υψηλής (High) ταχύτητας ανεμιστή-
ρα. Η αντίστοιχη LED λυχνία θα ανάψει, υποδεικνύοντας την ορισμένη ταχύτητα.

• Επωφεληθείτε από τη χαμηλή ταχύτητα ανεμιστήρα για χαμηλά επίπεδα θορύ-
βου, όταν δεν υπάρχει έντονη ανάγκη αφύγρανσης.
• Επιλέξτε υψηλή ταχύτητα ανεμιστήρα για άμεση και δραστική αφύγρανση. 

 MODE
Πιέστε το πλήκτρο “MODE” και επιλέξτε μεταξύ των ακόλουθων λειτουργιών:
Turbo Mode (συνεχής αφύγρανση): Ο αφυγραντήρας θα λειτουργεί συνεχόμενα απορρο-
φώντας την υγρασία από τον αέρα του χώρου. Όταν επιλέγετε τη συγκεκριμένη λειτουρ-
γία η συσκευή θα λειτουργεί αδιάκοπα μέχρι να γεμίσει το δοχείο νερού, ανεξαρτήτως της 
σχετικής υγρασίας του δωματίου. 
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• Εναλλακτικές Χρήσεις 
- Στέγνωμα Ρούχων: Τοποθετήστε τον αφυγραντήρα σε ένα μικρό δωμάτιο μα-
ζί με την απλώστρα ρούχων. Κλείστε τις πόρτες και τα παράθυρα του χώρου 
και εξασφαλίσετε το άμεσο στέγνωμα των ρούχων. 
- Τα καλά στυμμένα ρούχα θα επιταχύνουν τη διαδικασία στεγνώματος.
- Εξασφαλίστε μια απόσταση 30-50cm της συσκευής από τα βρεγμένα ρούχα.
- Σε ειδικές περιπτώσεις υγρασίας όπου απαιτείται γρήγορη αφύγρανση, όπως 
πλημμυρισμένα δωμάτια.  
- Σε περιπτώσεις κλειστών δωματίων για μεγάλο χρονικό διάστημα, όπου η 
υγρασία πρέπει να απορροφηθεί άμεσα. 

Eco Mode -Επίπεδο Υγρασίας 60% (RH): Ο αφυγραντήρας θα σταματήσει να λειτουργεί μόλις 
φτάσει στο επίπεδο υγρασίας 60% και θα ξεκινήσει ξανά, όταν η υγρασία στο χώρο αυξηθεί.   

• Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να μειώσετε τον χρόνο λειτουργίας 
του αφυγραντήρα και να επιτύχετε μέγιστη εξοικονόμηση ενέργειας.

Normal Mode -Επίπεδο Υγρασίας 50% (RH): Ο αφυγραντήρας θα σταματήσει να λειτουργεί μό-
λις φτάσει το επίπεδο υγρασίας 50% και θα ξεκινήσει ξανά, όταν η υγρασία στο χώρο αυξηθεί.

• Προτεινόμενη κατάσταση λειτουργίας για χρήση σε οικιακούς χώρους.  

High Mode - Επίπεδο Υγρασίας 40% (RH): Ο αφυγραντήρας θα σταματήσει να λειτουργεί 
μόλις φτάσει το επίπεδο υγρασίας 40% και θα ξεκινήσει ξανά, όταν η υγρασία στον χώρο 
αυξηθεί.   

• Για να αποφύγετε την συχνή εμφάνιση υγρασίας στα μονά τζάμια των 
παραθύρων ή σε περιπτώσεις έντονης πτώσης της εξωτερικής θερμοκρασίας 
στους 5°C, επιλέξτε κατάσταση High έναντι της Normal για άμεσα 
αποτελέσματα.   

 SWING
Μπορείτε να επιλέξετε τη κλίση της περσίδας μεταξύ 90 και 45 μοιρών, πιέζοντας το πλή-
κτρο “Swing” – θα ανάψει η LED λυχνία του πλήκτρου Swing. Πιέζοντας ξανά το πλήκτρο, η 
περσίδα θα σταματήσει στην επιθυμητή γωνία και η ένδειξη LED θα σβήσει.

• Επωφεληθείτε από τη ρύθμιση της θέσης της περσίδας και δημιουργήστε ιδα-
νικές συνθήκες στον χώρο σας. 

Σε λειτουργία TURBO επιλέγεται αυτόματα η Υψηλή 
Ταχύτητα ανεμιστήρα.
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 TIMER
Χρησιμοποιήστε αυτό το πλήκτρο για να ρυθμίσετε την απενεργοποίηση της συσκευής με-
ταξύ 1/2/4/8 ωρών. Ο αφυγραντήρας απενεργοποιείται σύμφωνα με το προεπιλεγμένο χρο-
νικό διάστημα (1/2/4 ή 8 ωρών).

 IONIZER
Πιέστε το πλήκτρο “IONIZER”  για να ενεργοποιήσετε ή απενεργοποιήσετε τον ιονιστή. Με 
την ενεργοποίηση της λειτουργίας του ιονιστή, αρνητικά ιόντα απελευθερώνονται στο χώ-
ρο απορροφώντας σκόνη, βακτήρια και δυσάρεστες οσμές, προσφέροντας υγιεινή και υψη-
λής ποιότητας ατμόσφαιρα. 

 WATER FULL
Η λυχνία “Full Water Tank” θα ανάψει και θα ακουστεί χαρακτηριστικός ήχος όταν το δοχείο
νερού γεμίσει, αφαιρεθεί ή δεν επανατοποθετηθεί σωστά.

• Ο διακόπτης ελέγχου της στάθμης νερού απενεργοποιεί τον αφυγραντήρα 
σε περίπτωση που το δοχείο νερού γεμίσει, αφαιρεθεί ή δεν επανατοποθετη-
θεί σωστά.

 ALARM
Σε περίπτωση που η συσκευή παρουσιάσει κάποια δυσλειτουργία, θα ενεργοποιηθεί το σύ-
στημα ασφαλείας και ο αφυγραντήρας θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 
Προστασία Αφυγραντήρα από Υπερθέρμανση: Κατά τη διάρκεια λειτουργίας της συ-
σκευής μπορεί να παρουσιαστούν δυσλειτουργίες σε περίπτωση που κάποιο αντικείμενο 
εισέλθει στο σημείο εισαγωγής ή εξαγωγής του αέρα. Μην εμποδίζεται ή φράζεται την ει-
σαγωγή ή την εξαγωγή του αέρα, καθώς μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία ή βλάβη λόγω 
υπερθέρμανσης. Σε αυτή τη περίπτωση, ο αφυγραντήρας θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 
Προστασία σε Περίπτωση Πτώσης: Για αποφυγή υπερθέρμανσης, η συσκευή είναι εφο-
διασμένη µε διακόπτη ανίχνευσης αναποδογυρίσματος του αφυγραντήρα, ώστε να διακό-
πτετε η λειτουργία της αυτόματα όταν η συσκευή  πέσει κάτω.

8. ΔΌΧΕΙΌ ΝΕΡΌΥ & ΑΓΩΓΌΣ ΑΠΌΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ
Υπάρχουν δυο τρόποι απομάκρυνσης του νερού που συλλέγεται. Προτού αδειάσετε το δο-
χείο νερού, βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει και αποσυνδέσει τη μονάδα από το 
ρεύμα.  
1. Χρήση του Δοχείου Νερού
Όταν ο αφυγραντήρας είναι σε λειτουργία και το δοχείο νερού γεμίσει, θα ακουστεί χαρα-
κτηριστικός ήχος και η ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήσει. 
• Αφαιρέστε προσεκτικά το δοχείο νερού και με ασφάλεια αδειάστε το νερό. Μην προσπα-
θήσετε να ακουμπήσετε το δοχείο στο έδαφος, καθώς το κάτω μέρος του είναι ανισόπεδο 
και υπάρχει κίνδυνος να χυθεί το νερό. 
• Αφότου αδειάσετε το νερό επανατοποθετήστε το δοχείο στη συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι 
το δοχείο είναι πλήρως στεγνό και σωστά τοποθετημένο προτού επανεκκινήσετε τον αφυ-
γραντήρα. 
• Όταν επανατοποθετηθεί το δοχείο νερού στη σωστή θέση, ο αφυγραντήρας θα ξεκινήσει 
να λειτουργεί ξανά.
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Προσοχή: Δεν θα πρέπει 
να τεντώνετε ή να λυγίζετε 
τον αγωγό αποστράγγισης!

Έξοδος  
αγωγού 
αποστράγγισης

Όταν δεν γίνεται χρήση της συνεχούς αποστράγγισης, 
αφαιρέστε τον αγωγό από τη συσκευή. 

2. Συνεχής Αποστράγγιση
Με τη χρήση του αγωγού αποστράγγισης, το νερό μπο-
ρεί να διοχετεύεται αυτόματα στο σιφόνι του χώρου. 
• Αφαιρέστε το δοχείο νερού και εφαρμόστε το 
ένα άκρο του αγωγού αποστράγγισης στο πί-
σω μέρος της συσκευής, οδηγώντας το στο 
σιφόνι.  Βεβαιωθείτε ότι έχετε πιέσει επαρ-
κώς και τοποθετήσει σωστά τον αγωγό στη 
έξοδο αποστράγγισης του αφυγραντήρα, 
για αποφυγή διαρροών.
• Βεβαιωθείτε ότι ο αφυγραντήρας είναι το-
ποθετημένος
σε επίπεδη επιφάνεια. 
• Όταν οδηγείτε τον αγωγό αποστράγγισης στο σιφό-
νι, βεβαιωθείτε ότι ο αγωγός δεν ξεπερνά το ύψος του 
σημείου εξόδου αποστράγγισης και δεν συμπιέζεται. 
Εξασφαλίστε  τη φυσική ροή του νερού κατά την απο-
μάκρυνσή του. 

✔✔

Όταν αφαιρείτε το δοχείο, μην ακουμπάτε τα εσωτερικά μέρη του 
αφυγραντήρα, καθώς μπορεί να προκαλέσετε βλάβη στη συσκευή. 
• Τοποθετήστε με ασφάλεια και χωρίς πίεση το δοχείο στη συσκευή. 
• Μην πίνετε το νερό που συλλέγεται και μην το χρησιμοποιείτε 
για άλλου είδους ενέργειες.
• Στεγνώστε επαρκώς το νερό που μπορεί να έχει απομείνει στο 
δοχείο νερού ή σε άλλο σημείο του αφυγραντήρα. 

xx
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Το φίλτρο πρέπει 
να ελέγχεται και  
να καθαρίζεται  
κάθε 20 μέρες. 

➥➥ ➥➥

9. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ & ΦΡΌΝΤΙΔΑ
Προτού προβείτε στη συντήρηση ή τον καθαρισμό του αφυγραντήρα, βεβαιωθείτε ότι έχε-
τε απενεργοποιήσει και αποσυνδέσει τη συσκευή από το ρεύμα.  

l  Καθαρισμός φίλτρου:
Χρησιμοποιήστε νερό ή ουδέτερο απορρυπαντικό για να καθαρίσετε τη συσκευή. 
•  Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικά ή στιλβωτικά μέσα. Χρησιμοποιήστε μαλακό, καθαρό πα-

νί ή βούρτσα για τον καθαρισμό.  
• Μην χρησιμοποιείτε πλυντήριο πιάτων για τον καθαρισμό του φίλτρου. 
•  Μην ρίχνεται απευθείας νερό στη συσκευή για τον καθαρισμό, καθώς μπορεί να κατα-

στραφούν οι μονώσεις και να προκληθεί ηλεκτροπληξία.
• Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο έχει στεγνώσει πλήρως προτού το επανατοποθετήσετε στη συ-
σκευή. 
 

l  Καθαρισμός δοχείου νερού:
Καθαρίστε το δοχείο νερού εσωτερικά και εξωτερικά με μικρή ποσότητα νερού ή ουδέτε-
ρου απορρυπαντικού.
• Το δοχείο θα πρέπει να καθαρίζεται κάθε 2 εβδομάδες, ώστε να αποφευχθεί η ανάπτυξη 
μούχλας και βακτηρίων.
• Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο έχει επανατοποθετηθεί σωστά, πριν ενεργοποιήσετε και πάλι
τη συσκευή.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΌΠΌΙΕΙΤΕ ΤΌΝ 
ΑΦΥΓΡΑΝΤΗΡΑ ΧΩΡΙΣ ΤΌ ΦΙΛΤΡΌ

10. ΑΠΌΘΗΚΕΥΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Όταν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τον αφυγραντήρα για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες αποθήκευσης της συσκευής:

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αναμένεται ένα 24ωρο προτού την αποθηκεύσετε. 
• Αφαιρέστε τον αγωγό αποστράγγισης (σε περίπτωση που είναι εγκατεστημένος). 
• Καθαρίστε όλα τα αποσπώμενα μέρη του αφυγραντήρα, όπως το δοχείο νερού και το 
φίλτρο. 
• Καλύψτε τη συσκευή. 
• Αποθηκεύστε τον αφυγραντήρα σε όρθια θέση και σε μέρος που εξασφαλίζεται ο συ-
χνός αερισμός, χαμηλό επίπεδο υγρασίας και έλλειψη ηλιακής ακτινοβολίας. 
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11.  ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΕ ΣΥΧΝΑ ΕΡΩΤΗΜΑΤΑ  
& ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΌΒΛΗΜΑΤΩΝ 

Απαιτείται 
αντικατάσταση 
του Ζεόλιθου?

Όχι, ο Ζεόλιθος δεν χρειάζεται αντικατάσταση.  Ο Ζεόλιθος 
αναγεννάτε μέσα στον αφυγραντήρα κάτι που εξασφαλίζει 
τον μεγάλο κύκλο ζωής του.  

Όι αφυγραντήρες 
είναι 
ενεργοβόρες 
συσκευές?

Τον πρώτο μήνα που θα λειτουργήσετε τον αφυγραντήρα, 
θα παρατηρήσετε την έντονη λειτουργία του. Με το 
πέρασμα των ημερών αυτό θα ελαττωθεί καθώς θα έχει 
μειωθεί το επίπεδο υγρασίας στο χώρο. Στις οικιακές 
εφαρμογές όπου τα έξοδα θέρμανσης είναι υψηλά, με 
την χρήση του αφυγραντήρα εξασφαλίζετε εξοικονόμηση 
ενέργειας και μείωση των λειτουργικών εξόδων.

Όι αφυγραντήρες 
με Ζεόλιθο 
αναπαράγουν 
δυσάρεστες 
οσμές?

Κατά τη λειτουργία του αφυγραντήρα τις πρώτες ημέρες 
ενδεχομένως να παρατηρήσετε μια ιδιαίτερη μυρωδιά 
να εξέρχεται από τη συσκευή. Αυτό προκαλείται από το 
στοιχείο του Ζεόλιθου και είναι απόλυτα φυσιολογικό 
χωρίς να σηματοδοτεί κάποια επίπτωση στην υγεία σας. 
Η οσμή αυτή οφείλεται στο ότι ο Ζεόλιθος απορροφά 
στοιχεία όπως καπνό τσιγάρου, σπρέι, αρώματα, μυρωδιές 
νέων επίπλων κ.ο.κ με αποτέλεσμα όταν θερμαίνεται 
να παράγει την οσμή αυτή στο χώρο.  Μπορείτε να 
αποκαταστήσετε την μυρωδιά στα φυσιολογικά επίπεδα 
λειτουργώντας τον αφυγραντήρα σε κάποιο άλλο μέρος, 
όπως γκαράζ σπιτιού ή σε εξωτερικό χώρο αν ο καιρός το 
επιτρέπει. 

Ποιο μέρος 
ενδείκνυται για 
τη τοποθέτηση 
της συσκευής?

Για δραστικά αποτελέσματα, προτείνεται η τοποθέτηση 
του αφυγραντήρα σε κεντρικό σημείο όπως το χολ ενός 
σπιτιού. Αφήστε τις πόρτες ανοιχτές και η υγρασία του 
περιβάλλοντα χώρου θα μειωθεί αποτελεσματικά.  

Μπορεί το 
φίλτρο αέρα να 
αντικατασταθεί 
με κάποιο άλλο 
όπως τύπου 
HEPA κ.ο.κ?

Όχι, το φίλτρο δεν μπορεί να αντικατασταθεί.  
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Ποιο είναι το 
ιδανικό επίπεδο 
υγρασίας στον 
χώρο?

Το προτεινόμενο επίπεδο υγρασίας στο χώρο βρίσκεται 
μεταξύ 40% με 60%. Αυτό το επίπεδο σχετικής υγρασίας, 
εξασφαλίζει απόλυτη άνεση και υγιεινή ατμόσφαιρα σε 
εσάς και την οικογένειά σας, εμποδίζοντας την ανάπτυξη 
αλλεργιών ή ασθενειών και συνεισφέρει στη σωστή 
διατήρηση του χώρου σας, όσον αφορά τα χρώματα 
των επίπλων, τις γυψοσανίδες και κάθε άλλο εξοπλισμό 
που είναι επιρρεπής στις καταστροφικές επιπτώσεις της 
υψηλής υγρασίας. 

Γιατί συνεχίζει 
να εμφανίζεται 
στα παράθυρα 
υγρασία, ενώ 
χρησιμοποιώ τον 
αφυγραντήρα?

Όταν στο χώρο επιτευχθεί η επιθυμητή σχετική υγρασία, 
υπάρχει περίπτωση να συνεχίζει να εμφανίζεται υγρασία 
στα παράθυρα. Αυτό μπορεί να συμβεί λόγω της διαφοράς 
της εξωτερικής θερμοκρασίας με αυτή του δωματίου. 
Συνεχίστε να λειτουργείτε τον αφυγραντήρα και όταν 
αυξηθεί η εξωτερική θερμοκρασία, τα παράθυρα θα 
καθαρίσουν πλήρως. 

Ό αφυγραντήρας 
δεν είναι 
συσκευή 
θέρμανσης. 
Που μπορεί να 
οφείλεται ότι 
εξάγει ζεστό 
αέρα?

Ο desiccant αφυγραντήρας Rise, λειτουργεί με μια 
ηλεκτρική αντίσταση που θερμαίνει τον Ζεόλιθο, με 
αποτέλεσμα η θερμοκρασία του αέρα που εξέρχεται να 
είναι αυξημένη κατά 10oC συγκριτικά με τη θερμοκρασία 
δωματίου.  Αυτό δεν σημαίνει σε καμία περίπτωση 
ότι μπορεί ο αφυγραντήρας να χρησιμοποιηθεί σαν 
θερμαντικό μέσο.  

Ό αφυγραντήρας δεν εκκινεί
l Βεβαιωθείτε ότι ο αφυγραντήρας είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα.
l Ελέγξτε τον ηλεκτρολογικό πίνακα του σπιτιού σας. 
l Ελέγξτε αν το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος έχει καταστραφεί. 
l Ελέγξτε το δοχείο νερού -αν είναι γεμάτο, αδειάστε το. 
l Ελέγξτε αν ο αφυγραντήρας έχει φτάσει τα επιθυμητά επίπεδα υγρασίας. 
l Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού είναι σωστά τοποθετημένο.
l  Η θερμοκρασία του δωματίου είναι χαμηλότερη ή υψηλότερη από το προτεινόμενο θερ-

μοκρασιακό εύρος. 
l Ελέγξτε αν το επίπεδο υγρασίας έχει ρυθμιστεί υπερβολικά υψηλά.
 

Ό αφυγραντήρας δεν απορροφά επαρκώς την υγρασία
l  Βεβαιωθείτε ότι ο αφυγραντήρας έχει λειτουργήσει αρκετό χρονικό διάστημα για να κα-

ταπολεμήσει επαρκώς την υγρασία. 
l  Βεβαιωθείτε ότι κουρτίνες και έπιπλα δεν εμποδίζουν και δεν φράζουν την εισαγωγή και 

εξαγωγή του αέρα. 
l Ελέγξτε εάν έχετε ρυθμίσει αρκετά χαμηλά το επιθυμητό επίπεδο υγρασίας. 
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l  Βεβαιωθείτε ότι έχετε καθαρίσει το φίλτρο αέρα όπως συνιστάται. Σκόνες και χνούδια 
που συγκεντρώνονται στο φίλτρο, μειώνουν την απόδοση της συσκευής. 

l Ελέγξτε ότι όλες οι πόρτες και τα παράθυρα στο χώρο είναι κλειστά.
l Η θερμοκρασία του δωματίου είναι χαμηλότερη από το προτεινόμενο εύρος λειτουργίας. 
l Υπάρχουν θερμαντικές συσκευές στο χώρο ή συσκευές που παράγουν υδρατμούς.
l Ο χώρος που τοποθετείτε τη συσκευή είναι μεγαλύτερος από αυτόν που προτείνεται. 
l Το επίπεδο υγρασίας στον χώρο είναι υπερβολικά υψηλό.

Ό αφυγραντήρας παράγει έντονο θόρυβο κατά τη λειτουργία του
l Δεν έχει καθαριστεί το φίλτρο αέρα. 
l Η συσκευή δεν βρίσκεται σε όρθια θέση όπως συστήνεται. 
l Το δάπεδο που έχετε τοποθετήσει τη μονάδα είναι ανισόπεδο.  

Κατά τη λειτουργία της συνεχούς αποστράγγισης, μπορεί να 
εμφανιστεί νερό μέσα στο δοχείο νερού

l Ελέγξτε αν ο αγωγός αποστράγγισης έχει εφαρμοστεί σωστά στη συσκευή.
l Ο αγωγός αποστράγγισης συμπιέζεται ή έχει καταστραφεί. 

Όλες οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο εξυπηρετούν επεξηγηματικούς σκοπούς.
Το προϊόν που προμηθευτήκατε μπορεί να εμφανίζει ορισμένες διαφορές ως προς το 
σχήμα, ωστόσο οι λειτουργίες και τα χαρακτηριστικά παραμένουν ίδια.
Η εταιρεία δεν φέρει ευθύνη για τυχόν τυπογραφικά λάθη. Ο σχεδιασμός και οι 
προδιαγραφές του προϊόντος μπορεί να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση 
με σκοπό τη βελτίωση των προϊόντων. 
Για λεπτομέρειες, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή στο 211 300 3300 ή στον 
αντιπρόσωπο. Τυχόν ενημερώσεις του εγχειρίδιου θα αναρτηθούν στην ιστοσελίδα του 
κατασκευαστή, παρακαλούμε να ελέγξετε για την πιο πρόσφατη έκδοση.

Σαρώστε εδώ για να κατεβάσετε την τελευταία έκδοση του εγχειριδίου. 
www.inventoraircondition.gr/media-library



Υποβολή Εγγύησης
l  Επισκεφθείτε τη σελίδα μας και ενεργοποιήστε την εγγύησή σας μέσω 

του παρακάτω link ή σκανάροντας το QR code

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

l Συμπληρώστε όλα τα πεδία όπως φαίνονται παρακάτω

þΜόλις ολοκληρωθεί η υποβολή της εγγύησης θα λάβετε την επιβεβαίωση 
κατοχύρωσης στο email σας

Όνοματεπώνυμο* 

Διεύθυνση* 

Τ.Κ.* 

Τηλέφωνο* 

Διεύθυνση email*

Τύπος μηχανήματος*

Σειριακός αριθμός μηχανήματος* 

Ημερομηνία αγοράς μηχανήματος*

Αριθμός παραστατικού* 

Επιπλέον στοιχεία

Να εγγραφώ στο newsletter της Inventor

Στοιχεία ιδιοκτήτη Στοιχεία μηχανήματος

Για να ενεργοποιήσετε την εγγύηση, παρακαλούμε συμπληρώστε τα παρακάτω πεδία

* Απαραίτητο πεδίο

Αποστέλοντας τη φόρμα εγγύησης αποδέχεστε τους όρους και τις προϋποθέσεις.

AΠΟΣΤΟΛΗ
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Stimate client,

Felicitari pentru alegerea facuta!
Ceea ce deosebește dezumidificatorul Rise de restul 
dezumidificatoarelor de la Inventor, este designul unic 
si noua tehnologie de deshidratare folosind discul 
desicant, garantand eficienta in eliminarea umiditatii.
Citi acest manual pentru a obtine informatii suplimen-
tare despre folosirea cat mi eficienta a acestui produs 
si pentru sfaturi cu privire la economia de energie.
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1. INFORMATII SI AVERTIZARI CU PRIVIRE LA SIGURANTA
l Nu recomandam utilizarea acestui produs de catre copii cu varsta sub 8 ani. Copii, per-
soanele care sufera de handicapuri sau persoanele fara cunostinte sau experienta vor 
fi supravegheate, in functie de situatie si nu li se va permite sa efectueze lucrari de cura-
tare sau mentenanta.
l Nu permiteti copiilor sa se joace cu acest aparat.
l Acest aparat se va folosi intr-un mediu domestic sau spatiu de birouri. Este interzisa 
folosirea acestui aparat afara, in spatii comerciale si industriale sau in spatii cu suprafe-
te umede precum baile.
l Pastrati aparatul in pozitie verticala tot timpul, pentru a evita deteriorarea acestuia.
l In timpul folosirii acestui produs, usile si geamurile incaperii in care este folosit acest 
produs, vor fi inchise.
l In cazul infiltrarii apei in interiorul produsului, oprit aparatul si scoateti-l din priza. 
l In cazul mutarii, scoateti produsul din priza si mentineti-l in pozitie verticala pe toata 
durata procesului.
l Atunci cand rezervorul este plin sau cand planuiti sa nu folositi aparatul pentru o pe-
rioada lunga, goliti toata apa din rezervor.
l Inainte de a depozita produsul, goliti apa din rezervor.
l In cazul rasturnarii aparatului, scoateti cablul de alimentare din priza, imediat. Asigu-
rati-va ca aparatul s-a uscat complet inainte de a-l reutiliza.
l In cazul aparitiei fumului sau a unor zgomote ciudate, scoateti din priza aparatul ime-
diat.
l Daca ati deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit doar de catre produ-
cator, reprezentatul de service al acestuia sau persoane calificate. Este interzisa demon-
tarea, repararea sau modificarea unitatii.
l Nu demontati, reparati sau modificati aparatul.  Pentru orice lucrare asupra acestui 
aparat, contactati un centru de service autorizat.
l Nu porniti si nu opriti aparatul prin conectarea/deconectarea stecherului la priza.
l Nu introduceti obiecte straine in gurile de admisie/evacuare ale aparatului. Riscati de-
fectarea produsului.
l Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare. Nu comprimati cablul de alimentare.
l Nu asezati cablul de alimentare pe sub covoare/carpete. Aranjati cablul de alimentare 
in asa fel incat sa nu va impiedicati de acesta.
l Nu va asezati si nu va urcati pe aparat.
l Nu asezati aparatul direct lumina soarelui sau langa surse de caldura.
l Nu folositi aparatul langa surse de caldura, substante chimice, radiatoare, materiale 
inflamabile sau foc.
l Nu scoateti rezervorul de apa in timpul functionarii aparatului.
l Nu folositi aparatul fara a avea filtrul instalat. Acumularile pot reduce performanta 
aparatului.
l Nu beti apa colectata de aparat.
l Nu operati aparatul cu mainile ude.



37RO

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA PARTEA ELECTRICA

l Datele tehncie si electrice ale acestui aparat sunt inscrise pe placuta de identificare 
situata pe spatele aparatului.
l Aparatul va fi instalat respectand normele si reglementarile locale cu privire la ca-
blaje.
l Asigurati-va ca aparatul este impamantat corect. Impamantarea este importanta, 
aceasta reducand riscul socurilor electrice si a incendiilor. Cablul de alimentare este 
echipat cu stecher cu impamantare.
l Aparatul trebuie conectat la o priza cu impamantare. Daca priza la care vreti sa co-
nectati aparatul, nu este impamantata corect si nu este protejata de o siguranta, ape-
lati la un electrician calificat pentru a remedia situatia.
l Asigurati-va accesul cu usurinta la priza, dupa ce ati montat aparatul.
l Nu folositi cabluri si adaptoare pentru prelungire.
l Pentru a reduce posibilitatea unei vatamari corporale, scoateti aparatul din priza in-
ainte de inceperea lucrarilor de service.
l Atunci cand conectati/deconectati aparatul de la priza, nu trageti de cablu. Tineti cu 
mana de stecher si trageti cu grija.

Opriti apratul inainte de a-l scoate din priza.  
Nu scoateti aparatul din priza inainte ca ventilatorul sa se opreasca.  

Nu este recomandata utilizarea unui comutator de sincronizare mecanica sau a unui 
comutator de oprire automata (priza inteligenta). Intreruperea completa a curentului 
reduce durata de viata a aparatului.

3.  OBSERVATII • PROTECTIA MEDIULUI

Mai jos veti gasi informatii cu privire la procedeul de eliminare a acestui produs cand 
acesta nu mai este folosit.
l Eliminarea acestui aparat trebuie facuta in concordanta cu Directiva Europeana 
2002/96/EC a Parlamentului European, cu privire la deseurile electrice si electronice. 
La sfarsitul perioadei de folosire, eliminati acest produs respectand reglementarile si 
legile in vigoare. Nu eliminati acest produs impreuna cu deseul municipal. Substante-
le periculoase se vor scurge in pamant si vor ajunge in panza freatica, punand astfel in 
pericol atat mediul inconjurator cat si viata dumneavoastra.
l Mai jos aveti modalitatile de eliminare :

A) Autoritatile locale au creat puncte de colectare gratuita a deseurilor elec-
trice si electronice.
B) Magazinele locale pot ridica produsul vechi atunci cand cumparati un al-
tul nou.
C) Producatorul aparatului poate ridica produsul vechi.
D) Produsele vechi pot contine parti componente valoroase care pot fi van-
dute catre companiile care achizitioneaza fier vechi.
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Furtun scurgere

Mai multe informatii despre 
inregistrarea electronica a garantiei 
dumneavoastra, veti gasi pe ultima 

pagina a acestui manual.

4. INAINTE DE FOLOSIRE 

Manualul utilizatorului

Dezumidificator

Pentru inregistrarea electronica a garantiei, 
trebuie sa ne transmiteti seria aparatului 
(Serial Number). Aceasta serie o veti gasi pe 
partea laterala a aparatului.
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Sfaturi de instalare

1) Nu blocati si nu obturati 
fluxul de aer. Asigurati-
va ca grilele de admisie/
evacuare a aerului nu sunt 
acoperite. Asigurati un 
spatiu liber de cel putin 
30cm in jurul aparatului.

2) Asiturati-va ca filtrul  
este curat

3) Inainte de a-l folosi, men-
tineti aparatul in pozitie ver-
tical pentru cel putin 2 ore, 
pentru a evita defectarea.

4) Inainte de a folosi apratul pentru prima 
oara, deschideti rezervorul de apa pentru 
a va asigura ca indicatorul este pozitionat 
corect.
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*La alegerea dezumidificatorului potrivit nevoilor dumneavoastra, luati in calcul ur-
matorii factori:
l Suprafata incaperii
l Temperatura incaperii
l Umiditatea relativa
l Izolatia incaperii

Valorile de consum pot varia în funcție de umiditatea relativă în încăperea de lucru.
** 30W Consum în timpul funcționării ventilatorului.
Operația numai pentru ventilator este o funcție care nu poate fi selectată manual. Se 
selectează automat când conținutul de umiditate din cameră este mai mic decât cel 
stabilit de butonul MODE.
Când este setată viteza ventilatorului scăzut, consumul poate ajunge la maximum 330 
W, indiferent de modul (MODE) selectat.
Când este setat Viteza medie sau mare a ventilatorului, consumul poate atinge maxi-
mum 650 W.
Rata deviației valorilor de mai sus este +/- 5%.
 
*** Tehnologia de dezumidificare prin desicant, fara compresor, este de ultima ge-
neratie, pentru asigurarea unei eficiente ridicate si la temperaturi scazute. Acest apa-
rat include discul desicant care, in timpul rotirii, absoarbe umidiatate din incapere. Un 
senzor de protectie va opri automat rotatia atunci cand rezervorul de apa este plin.

5. CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Denumirea modelului  RS3ION-8L
Capacitate dezumidificare (L/24H) *8

Alimentare cu energie electrica (V/Hz) 220~240 / 50

Consum (W) **30/330/650

Nivel zgomot (dB(A)) (Lo/Mi/Hi) 39/43/48

Debit aer m3/h 120

Capacitate rezervo r (L) 2

Dimensiuni (LXAXH) (mm) 351 × 180 × 500

Greutate Neta/ Greutate Bruta (kg) 6.0/6.3

Lungimea furtunului de scurgere (m) 2 

Lunigme cablu alimentare (m) 1.94

Tip dezumidificare *** Desicant 

Temperaturi de operare (ºC) 1-37
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Cablu de alimentare

Grila evacuare aer

Maner

Punct de 
evacuare pentru 
drenaj continuu

Rezervor de  
apa detasabil

Panoul de ghidare  
a fluxului de aer

Indicator nivel apa

6. PREZENTAREA APARATULUI

Panou de control 

Grila 
admisie 
aer
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7.  PANOUL DE CONTROL • FUNCTII

 

 POWER
Apasati butonul "POWER" pentru a porni sau opri aparatul. 

• Dupa oprirea aparatului, ventilatorul va continua sa se roteasca pentru o 
scurta perioada. Acest lucru este perfect normal si este necesar pentru raci-
rea componentelor interne ale aparatului. In timpul rotirii ventilatorului, NU 
scoateti din priza aparatul. Asteptati pana la oprirea ventilatorului.
• In cazul unei pene de curent, aparatul are o functie de AUTO RESTART. Oda-
ta ce alimentarea cu energie electrica revine, aparatul va porni automat cu 
setarile anterioare penei de curent.

 FAN 
Folositi butonul "FAN" pentru a seta viteza ventilatorului. Puteti alege intre LOW, MEDIUM 
sau HIGH. Nivelul ales va fi confirmat de indicatori led situati pe panou.  

•Folositi nivelul LOW pentru un nivel scazut al zgomotului sau cand nivelul 
umiditatii nu este mare.
•Folositi nivelul HIGH pentru o dezumidificare rapida.

 MODE
Apasand butonul "MODE" puteti selecta modul de functionare dupa cum  urmeaza:
Modul TURBO (dezumidificare continua) : Aparatul va functiona in continuu, eliminand 
umidititatea. Atunci cand acest mod este selectat, aparatul va functiona pana cand re-
zervorul se umple, fara a lua in considerare umiditatea relativa a incaperii.
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Când este selectat modul TURBO, ventilatorul de mare 
viteză funcționează automat.

• Folositi aceasta functie cand :
- Doriti sa uscati rufe. Puneti aparatul intr-o incapere mica, impreuna cu us-
catorul, pentru eficienta in uscarea rufelor.
- Pentru a obtine o uscare eficienta, stoarceti bine hainele inainte.
- Asigurati un spatiu liber de 30-50 cm in jurul aparatului
- Pentru cerinte special in legatura cu umiditatea unei cantitati mari de apa 
(ex: o camera inundata).
- Doriti dezumidificarea rapida a unei incaperi care nu a fost folosita pen-
tru o perioada lunga.  

Modul ECO - Umiditate relativa 60% : aparatul se va opri atunci cand umiditatea rela-
tiva a incaperii ajunge la 60% si va porni atunci cand umiditatea creste peste aceasta 
valoare.  

•  Folositi acest mod pentru eficienta energetica crescuta.

Modul NORMAL - Umiditate relativa 50%: Aparatul se va opri atunci cand umiditatea re-
lativa a incaperii ajunge la 50% si va porni imediat ce valoarea umiditatii relative creste. 

• Recomandat pentru uz normal.  

Modul HIGH - Umiditate relativa 40% : Aparatul se va opri atunci cand umiditatea re-
lativa ajunge la 40% si va porni imediat ce aceasta creste.   

• Se va folosi pentru a preveni aparitia conensului pe geamurile ferestrei 
sau atunci cand temperatura exterioara scade sub 5 grade Celsius. 

 SWING
Puteti selecta unghiul flapsului de ghidare a aerului intre 90 si 45 de grade, apasand 
butonul SWING.
- La apasarea butonului, indicatorul LED din dreptul acestui mod se va aprinde. Apa-
sand butonul SWING, flapsul se va opri la unghiul dorit si indicatorul LED se va stinge..

• Profitati de aceasta functie pentru a crea conditii perfecte in aceasta in-
capere.
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 TIMER (TEMPORIZATOR)
Folositi acest buton pentru a programa aparatul pentru 1/2/4/8 ore. Aparatul se va opri 
dupa perioada aleasa 1/2/4 sau 8 ore).  

 IONIZER
Apasati butonul "IONIZER" a porni/opri ionizatorul. Activand aceasta functie, ioni nega-
tivi sunt eliberati pentru a purifica aerul si pentru a elimina particulele nedorite.  

 WATER FULL (REZERVOR PLIN)
Cand rezervorul se umple, se va declansa un semnal audio. Indicatorul “Full Water 
Tank” se va aprinde si unitatea se va opri automat.

•Rezervorul trebuie inlaturat, golit si reinstalat inainte ca unitatea sa continue
functionarea.

 ALARM
Daca unitatea se defecteaza, sistemul de alarma se va declansa iar aparatul se va opri 
automat.  
Protectie la supraincalzire: In timpul functionarii pot aparea defectiuni daca grile-
le de admisie/evacuare a aerului sunt blocate. Acest lucru poate duce la o crestere a 
temperaturii interioare si, in cazul acesta, aparatul se va opri automat. Scoateti apa-
ratul din priza imediat si reporniti-l dupa 5 minute
Protectie la rasturnare: Unitatea are un  dispozitiv de incalzire in interior. Pentru a 
proteja aparatul de supraincalzire, in cazul in care unitatea este rasturnata, aparatul 
se va opri automat cu ajutoul unui comutator.

8.  REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL  
DE SCURGERE

Aveti la dispozitie 2 modalitati de a elimina apa acumulata. Inainte de a incepe, asigu-
rati-va ca ati oprit aparatul si ca l-ati scos din priza. 
1. Folosind rezervorul pentru apa
Cand rezervorul de apa este plin, aparatul va emite un semnal sonor iar indicatorul led 
se va aprinde intermitent.
• Inlaturati usor rezervorul. Apucati-l bine si trageti usor catre exterior cu grija, pentru 
a nu varsa apa. Nu asezati rezervorul pe podea . Acesta se va rasturna deoarece par-
tea inferioara nu este plana. 
• Goliti rezervorul si montati-l corect in aparat.
• Cand rezervorul a fost reintrodus corect, aparatul se va reporni automat. 



45RO

2. Drenaj continuu
Apa colectata, poate fi drenata automat daca 
plasati furtunul intr-o scurgere din podea.
• Inlaturati apa din rezervor si conectati fur-
tunul la scurgerea din podea. Asigurati-va 
ca furtunul este conectat corect la aparat, 
pentru a evita scurgerile.
• Asigurati-va ca aparatul este asezat pe o 
suprafata dreapta.
• Puneti capatul furtunului in scurgerea din 
podea si asigurati fluxul normal al apei. Pentru 
o scurgere corecta, asigurati-va ca partea de scurge-
re a furtunului se afla la un nivel inferior aparatului.

Gura de evacuare  
pentru drenaj continuu

Daca nu folositi drenajul continuu,  
deconectati furtunul.

Atentie:
Nu ridicati si nu indoiti 
furtunul!

✔✔

- La inlaturarea rezervorului, nu atingeti partile 
componente din interiorul aparatului. 
- Introduceti usor rezervorul in interiorul aparatului.
- Nu beti si nu folositi in nici un fel apa colectata.
- Uscati in totalitate rezervorul de apa inainte de a-l 
reintroduce in aparat.

xx
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Verificati si curatati 
filtrul o data la  
20 de zile.

9. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a incepe orice lucrare de curatare sau intretinere, asigurati-va ca aparatul 
este scos din priza.

l Curatarea filtrului
Folositi apa si detergent delicat pentru a curata aparatul.
• Nu folositi susbstante de curatare abrazive sau solventi; folositi o aspiratorul cu pe-
rie pentru curatare;
• Nu introduceti filtrului de apa in masina de spalat vase.
• Nu puneti apa direct pe aparat sau in interiorul acestuia in timpul curatarii. Pericol 
de rugina sau soc electric.
• Permiteti uscarea completa a filtrului inainte de a-l reinstala.  

l Curatarea rezervorului de apa:
Umpleti partial cu apa si adaugati un detergent delicat. Rotiti usor si curatati, la final 
goliti apa si clatiti bine. 
• Curatati rezervorul o data la 2 saptamani pentru a preveni aparitia mucegaiului si a 
bacteriilor.
• Dupa curatare, asigurati-va ca ati reinstalat rezervorul corect. 

NU FOLOSITI NICIODATA 
APARATUL FARA FILTRUL DE AER.

10. DEPOZITAREA
Daca urmeaza o perioada indelungata de timp in care nu veti folosi aparatul, asigura-
ti-va ca urmati pasii de mai jos :

• Dupa oprirea aparatului, asteptati 24H pana la depozitarea lui.
• Detasati furtunul pentru drenajul continuu (daca este conectat).
• Curatati aparatul, filtrul de aer si rezervorul de apa.
• Acoperiti aparatul.
•  Depozitati aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit si departe de lumina directa a 

soarelui.

➥➥ ➥➥
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11. INTREBARI FRECVENTE SI SFATURI DE DEPANARE

Zeolitul trebuie 
inlocuit?

Nu, nu va fi nevoie sa il inlocuiti. Zeolitul se 
regenereaza in interiorul dezumidificatorului si 
acesta va putea fi folosit pentru o perioada lunga.

Sunt costisitoare  
dezumidificatoarele?

Va veti convinge de faptul ca unui dezumidificator 
ii trebuie aproximativ 1 luna pentru a intra in 
functionare normala. Trebuie sa luati in considerare 
ca aparatul nu functioneaza in continuu, acesta 
fiind controlat de umidistatul din interior. Incalzirea 
unei incaperi cu umiditate mare va fi costisitaore si 
diferenta o veti observa imediat dupa ce incepeti sa 
utilizati un dezumidificator.

Dezumidificatoarele  
cu desicant genereaza 
mirosuri neplacute ?

In timpul primelor zile de utilizare si dupa aceea, 
periodic, veti simti un miros generat de aparat. Acest 
miros este produs de materialul desicant Zeolit si 
nu trebuie sa va temeti ca aparatul s-a defectat. 
Acest miros nu este toxic si nu afecteaza oamenii 
sau animalele. Zeolitul, in timpul dezumidificarii, 
absoarbe si mirosurile din incapere iar atunci cand 
este incalzit, mirosurile pot ajunge iarasi in incapere. 
Veti observa ca mirosurile vor disparea rapid. Puteti 
elimina mirosurile, folosind dezumidificatorul pentru 
o perioada scurta, intr-un garaj (daca acesta este 
curat si uscat) sau afara.

Care este locul cel mai 
bun pentru a plasa 
aparatul.

Pentru rezultatele cele mai bune, va recomandam 
sa plasati aparatul intr-un punct central (hol). Lasati 
usile deschise si umiditatea va fi atrasa de catre 
aparat, in mod natural. 

Pot inlocuii filtrul cu  
un alt timp, ex. filtru 
HEPA?

Filtrul nu poate fi inlocuit.

Care este umiditatea 
potrivita pentru 
incapere?

Nivelul umiditatii variaza intre 40% si 60%. Acest 
nivel asigura cele mai bune conditii pentru 
dumneavoastra si familia dumneavoastra, prevenind 
alergiile si neplacereile cauzate de o atmosfera 
umeda. In acelasi timp, acest nivel asigura o 
protectie si mobilei, vopselei sau alte echipamente 
sensibile la umiditate. 
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Am folosit 
dezumidificatorul 
insa condensul 
tot apare pe 
ferestre. 

Umiditatea poate aparea pe geam din cauza diferentei 
intre temperatura exterioara si cea interioara. Continuati sa 
folositi dezumidificatorul iar cand temperatura exterioara 
creste, condensul va disparea.

Dezumidificatorul 
nu este folosit 
pentru incalzire. 
De ce degaja aer 
cald?

Aparatul functioneaza cu ajutorul unei rezistente care 
incalzeste desciantul, rezultand o crestere cu maxim 10 
grade celsius a temperaturii camerei. Acest aparat insa NU 
poate fi folosit ca si incalzitor.

Aparatul nu porneste
l Asigurati-va ca stechereul este introdus bine in priza.
l Verificati caseta de sigurante a locuintei.
l Asigurati-va ca nu exista daune ale cablului de alimentare.
l Verificati rezervorul de apa. Daca este plin, goliti-l.
l Verificati daca dezumidificatorul a ajuns la nivelul setat.
l Asigurati-va ca rezervorul de apa este pozitionat corect. 
l Verificati daca temperatura incaperii se incadreaza in intervalul de operare al apa-
ratului.
l Verificati daca ati setat un nivel foarte ridicat al umiditatii.

Aparatul nu usuca aerul asa cum ar trebui.
l Asigurati-va ca aparatul a functionat pentru  o durata de timp suficienta pentru a in-
latura umiditatea.
l Asigurati-va ca partea frontala sau posterioara a aparatului nu e blocata.
l Nivelul umiditatii relative setate nu este suficient de jos.
l Asigurati-va ca filtrul este curat. Un filtru infundat reduce eficienta.
l Asigurati-va ca toate usile si ferestrele sunt inchise corect. 
l Temperatura incaperii este sub sub nivelul minim de functionare a aparatului.
l Asigurati-va ca nu exista o alta sursa de caldura in incapere, care are putea genera 
vapori.
l Suprafata incaperii este mai mare decat cea pentru care este recomandata aparatul.
l Nivelul setat al umiditatii este foarte ridicat.
 

Aparatul scoate zgomote puternice in timpul functionarii.
l Filtrul este infundat
l Unitatea nu este in pozitie verticala.
l Suprafata podelei nu este plana.
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In timpul folosirii furtunului pentru drenaj continuu, gasiti apa in 
rezervor.

l Verificati daca ati conectat corect furtunul.
l Verificati daca furtunul este blocat sau deteriorat.

Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care 
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.
Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si 
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii 
continue a echipamentelor noastre. 
Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211 
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile 
pe website-ul nostru si va recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi 
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului. 
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Activati-va garantia
l  Accesati link-ul de mai jos sau scanati codul QR pentru a va activa garan-

tia pe site-ul nostru.

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electrocasnice

l Completati toate campurile conform exemplului de mai jos

þOdata ce garantia a fost activata, veti primi un email de confirmare

Nume complet* 

Adresa* 

Cod Postal* 

Numar de telefon* 

E-mail*

Tip aparat*

Numarul de Serie al aparatului*

Data de achizitie*

Numar Factura* 

Detalii aditionale

Abonati-va la Newsletter-ul Inventor

Detalii propietar Detalii unitate

Pentru a activa garantia, va rugam sa completati urmatoarele campuri

*  Camp obligatoriu

Cu acest certificat de garantie acceptati Termenii si Conditiile.

TRIMITE
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Sehr geehrter Kunde,
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Wahl!
Der Rise Luftentfeuchter unterscheidet sich von den rest-
lichen Inventor Modellen durch sein einzigartiges Design 
und die Trockenmitteltechnologie, die eine hohe Wirksam-
keit bei Feuchtigkeitsproblemen garantiert. 
Bitte lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch, um die volle Effizienz des Entfeuchters zu erlangen 
und durch den cleveren Gebrauch dieses Gerätes Einspa-
rungen zu erzielen.
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1. ALLGEMENEINE SICHERHEITSHINWEISE
l Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren benutzt werden. Stellen Sie bitte sicher, 
dass Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder gei-
stigen Fähigkeiten dieses Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Reinigung und Wartung dürfen 
nicht durch Kinder vorgenommen werden, es sei denn sie werden beaufsichtigt.
l Kinder solten unter Aufsicht sein um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
l Der Luftentfeuchter ist ausschließlich zum Entfeuchten von geschlossenen Räumen, priva-
ten Haushalten und kleinen Büros bestimmt. Zudem ist das Gerät nicht für die Benutzung im 
Freien, für den gewerblichen Gebrauch, für die Nutzung auf Schiffen oder für Räume mit ho-
her Feuchtigkeit bestimmt wie z.B. Badezimmer und Duschen.
l Dieses Gerät immer in aufrechter Position aufstellen, um Schäden zu vermeiden.
l Halten Sie alle Fenster und Türen im Raum, wo der Luftentfeuchter betrieben wird, ge-
schlossen.
l Wenn Wasser in das Gerät eindringt, schalten Sie es sofort aus und ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose.
l Transportieren Sie das Gerät nur, wenn es nicht am Netz angeschlossen ist und halten Sie 
es während des ganzen Transports in aufrechter Position.
l Vergessen Sie nicht den Wassertank zu entleeren, wenn er voll ist oder wenn Sie das Gerät 
für eine längere Zeit nicht verwenden.
l Entleeren Sie immer vor der Aufbewahrung des Gerätes den Wassertank.
l Wenn das Gerät falsch aufgestellt wird oder gekippt wird, ziehen Sie sofort das Netzkabel 
ab. Stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.
l Schalten Sie das Gerät aus, wenn ungewöhnliche Geräusche, Gerüche oder Rauch auftreten.
l Bei Beschädigung des Netzkabels darf dieses nur durch den Hersteller, durch eine von ihm 
benannte Fachwerkstatt oder einen Fachmann ersetzt werden, um Schäden am Gerät zu ver-
meiden.
l Versuchen Sie nicht dieses Gerät zu reparieren, abzumontieren oder technische Eingriffe 
vorzunehmen. Wenden Sie sich an die vom Hersteller angegebene Fachwerkstatt ( Service) 
für die Reparatur oder Wartung dieses Geräts.
l Betreiben oder unterbrechen Sie die Funktion des Gerätes nie, indem Sie die Stromversor-
gung ein- oder ausschalten.
l Stecken Sie keinerlei Gegenstände in den Lufteingang und den Luftausgang, da dieses in-
nere Schäden verursachen kann.
l Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel. Achten Sie auch darauf, dass 
das Kabel nicht geknickt wird.
l Das Netzkabel nicht mit Teppichböden, Teppichen oder Läufern abdecken. Verlegen Sie das 
Kabel nicht in Bereiche, wo eine Stolpergefahr besteht.
l Nicht auf das Gerät draufsetzen oder klettern.
l Stellen Sie das Gerät nicht in die Sonne oder in die Nähe einer Wärmequelle auf.
l Das Gerät nicht neben einer Wärmequelle, Heizkörper, Chemikalien, brennbaren Materi-
alien und Feuer aufstellen.
l Entfernen Sie den Wassertank nicht, während das Gerät in Betrieb ist.
l Verwenden Sie das Gerät nicht ohne den Filter. Schmutz und Fussel können das Gerät ver-
stopfen und somit die Leistung beeinträchtigen.
l Trinken oder verwenden Sie nicht das Wasser des Gerätes.
l Bemutzen Sie das Gerät nicht, wenn Ihre Hände nass sind.
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2. ELEKTRISCHE INFORMATIONEN 
l Das Typenschild befindet sich an der Seite des Gerätes und enthält die elektrischen und 
technischen Daten speziell für dieses Gerät.
l Das Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßige elektrische Leitung angeschlossen werden.
l Stellen Sie sicher das eine Erdung besteht. Fachgerechte Erdung ist wichtig, da sie die 
Chance eines Stromschlags oder Feuers auf ein Mindestmaß begrenzt. Das Netzkabel ist für 
den Schutz vor Stromschlag mit einem Normstecker ausgestattet.
l Das Gerät muss in einer ordnungsgemäß geerdeten Steckdose verwendet werden. Wenn 
die Steckdose, die Sie verwenden möchten, nicht ausreichend geerdet ist oder durch eine 
Zeitverzögerungssicherung oder einen Schutzschalter geschützt ist, muss ein Elektrofach-
mann eine geeignete Steckdose montieren.
l Achten Sie darauf, dass die Wandsteckdose auch nach dem Anschluss des Geräts leicht 
zu erreichen ist.
l Verwenden sie bei diesem Gerät keine Verlängerungskabel oder Mehrfachsteckdosen.
l Um Verletzungen zu vermeiden, schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz 
vor der Wartung.
l Das Gerät vorsichtig vom Strom trennen. Ziehen Sie niemals am Kabel um den Stecker aus 
der Steckdose zu entfernen! Halten Sie die Steckdose fest, während Sie den Stecker entfernen.

Schalten Sie den Luftentfeuchter aus, bevor Sie den Netzstecker ziehen.  
Ziehen Sie niemals den Netzstecker, wenn der Ventilator nicht aufgehört hat zu funktionieren.

Die Verwendung einer mechanischen Zeitschaltuhr oder eines automatischen  
Abschaltschalters (intelligente Steckdose) wird nicht empfohlen. Ständige Stromausfälle  
können zu einer Verkürzung der Lebensdauer des Geräts führen. 

3.  HINWEISE AUF DIE ENTSORGUNG UND DEN 
UMWELTSCHUTZ

Entsorgen Sie das Altgerät, dass Sie nicht mehr benutzen. Die folgenden Informationen müs-
sen befolgt werden, wenn der Luftentfeuchter in Europäischen Ländern verwendet wird.
l Dieses Gerät erfordert eine spezielle Behandlung für die Entsorgung. In der EU gehören 
elektrische Geräte nicht in den Hausmüll, sondern müssen, gemäß der Richtlinien 2002/96/ 
EC des Europäischen Parlaments und Rates vom 27. Januar 2003 bezüglich der elektrischen 
und elektronischen Altgeräte, entsorgt werden. Am Ende seiner Lebensdauer entsorgen Sie 
bitte dieses Altgerät gemäß der gesetzlichen Vorgaben. Dieses Gerät nicht über den Haus-
müll entsorgen. Schädliche Substanzen können in das Grundwasser einfließen und so in die 
Nahrungsmittelkette gelangen.
l Es gibt verschiedene Entsorgungmöglichkeiten

A) Bei kommunalen Sammelstellen können Sie Ihre Altgeräte kostenlos entsor-
gen.
B) Ihr lokaler Einzelhändler wird das alte Produkt mit dem Kauf eines neuen Pro-
duktes zurücknehmen.
C) Der Hersteller wird das Altgerät zur Entsorgung zurücknehmen.
D) Die Altgeräte enthalten wertvolle Ressourcen und können manchmal an Alt-
metallhändler oder Schrotthändler verkauft werden.
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Ablaufschlauch

Für die Garantieeinreichung sollten Sie das 
SN-Nummernfeld ausfüllen. Dieses finden Sie auf 
der Seite des Gerätes.

Finden Sie bitte die elektronischen  
Garantieanweisungen auf der letzten 

Seite (im DeutschsprachigenTeil)  
dieser Bedienungsanleitung.

4. VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

Bedienunganleitung

Luftenfeuchter
mit Trockenmittel
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Aufbau und Montage 

1) Blockieren oder 
beschränken Sie nicht den 
Luftstom um das Gerät. 
Achten Sie darauf, dass der 
Lufteingang und Luftausgang 
nicht behindert wird. Lassen 
Sie einen Freiraum von 30cm 
rund um das Gerät.

2) Stellen Sie sicher,
dass der Filter sauber ist.

3) Stellen Sie das Gerät
auf eine vertikale Position
und lassen es für 2
Stunden stehen bevor
Sie es in Betrieb nehmen,
um Fehlfunktionen zu
vermeiden. 

4) Vor der ersten Inbetriebnahme öffnen 
Sie bitte den Wassertank, um die richtige 
Platzierung des Wasserstandschalters 
sicherzustellen.
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5. PRODUKTMERKMALE-TECHNISCHE DATEN

Modellname RS3ION-8L
Entfeuchtungsleistung ( L/24 Stunden ) *8

Netzanschluss (V/Hz) 220~240 / 50

Stromverbrauch (W) **30/330/650

Geräuschpegel (dB(A)) (Niedrig/Mittel/Hoch) 39/43/48

Luftleistung m3/h 120

Wassertank (L) 2

Maße (LxBxH) (mm) 351 × 180 × 500

Nettogewicht / Bruttogewicht (kg) 6.0/6.3

Länge des Ablaufschlauchs (m) 2 

Kabellänge (m) 1.94

Typ                                                                           ***Desiccant

Betriebstemperatur (ºC) 1-37

*Die Auswahl des richtigen Entfeuchters sollte auf folgenden Faktoren basieren:
l Größe des Raumes
l Raumtemperatur
l Relative Luftfeuchtigkeit
l Raumisolierung

Der Stromverbrauch variiert gemäß der vorhandenen Raumluftfeuchtigkeit. 
** Stromverbrauch 30 W, wenn der Ventilator betrieben wird.
Die Ventilatorfunktion kann nicht ausgewählt werden. Diese wird automatisch ausgewählt, 
wenn der Feuchtigkeitsgehalt im Raum niedriger ist als der eingestellte MODE-Modus.
Wenn die niedrige Ventilatorgeschwindigkeit eingestellt ist, kann der Verbrauch unabhän-
gig von dem ausgewählten MODE-Modus maximal 330 W erreichen.
Wenn die mittlere oder hohe Ventilatorgeschwindigkeit eingestellt ist, kann der Verbrauch 
maximal 650 W erreichen.
Die Abweichungsrate der obigen Werte beträgt +/- 5%.

***Luftentfeuchter mit Trockenmittel arbeiten ohne den Einsatz eines Kompressors. Die-
se Technologie führt zu höherer Effizienz bei niedrigeren Raumtemperaturen. Der Luftent-
feuchter enthält ein saugfähiges Entfeuchtungsrad, dass während seiner Rotation die Feuch-
tigkeit reduziert. Ein elektrischer Widerstand erwärmt das Trockenmittelelement und ent-
sorgt die angesammelte Feuchtigkeit direkt in den Wassertank.
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Kabel

Luftausgang

Griff

Kontinuierliche 
EntwässerungHerausnehmbarer 

Wassertank

Lamelle

Wasserstandsanzeige

6. LERNEN SIE IHREN LUFTENTFEUCHTER KENNEN

Bedienfeld

Lufteingang
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7.  BEDIENFELD- FUNKTIONEN

 

 POWER
Drücken Sie die POWER-Taste um den Luftentfeuchter ein- oder auszuschalten.

• Nach dem Ausschalten des Luftentfeuchters läuft der Ventilator für eine kurze 
Zeit weiter um beim Abkühlen des Gerätes zu helfen und die inneren Komponen-
ten zu schützen. Während dieses Vorgangs das Gerät NICHT aus der Steckdose 
ziehen. Warten Sie bitte bis der Ventilator stoppt.
•  Im Falle eines Stromausfalls hat das Gerät eine Auto-Neustart-Funktion. Sobald
die Stromversorgung wiederhergestellt ist, wird der Betrieb automatisch
aufgenommen mit der zuvor eingestellten Betriebsfunktion.

 FAN 
Während des Betriebs drücken Sie die "FAN" Taste, um die Ventilatorgeschwindigkeit auszu-
wählen. LOW, MEDIUM und HIGH Ventilatorstufe sind verfügbar. Der entsprechende LED-In-
dikator wird aktiviert und bestätigt Ihre Auswahl.  

• Die Verwendung der LOW Geschwindigkeit wird für einen niedrigen Geräusch-
pegel oder bei geringer Feuchtigkeit empfohlen.
• Die Verwendung der HIGH Geschwindigkeit wird empfohlen um schnellere Ent-
feuchtungsergebnisse zu erzielen.

 MODE
Drücken Sie die "MODE" Taste um eine der folgenden Betriebsarten auszuwählen: 
Turbo-Modus (kontinuierliche Entfeuchtung): Der Entfeuchter arbeitet kontinuierlich und 
entzieht der Luft Feuchtigkeit. Wenn diese Funktion ausgewählt ist, läuft der Entfeuchter 
kontinuierlich, bis der Wassertank voll ist, unabhängig von der relativen Luftfeuchtigkeit im 
Raum. 
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 Im TURBO-Modus wird automatisch die hohe 
Ventilatorgeschwindigkeit ausgewählt.

• Alternative Verwendung dieser Funktion
- Trocknen Sie Ihre Kleidung:  Stellen Sie den Entfeuchter in einen kleinen Raum 
zusammen mit den Wäscheständer. Schließen Sie die Tür und lassen Sie den Ent-
feuchter Ihre Wäsche trocknen.
- Für optimale Ergebnisse wird ein manuelles Auswringen der Kleidung empfoh-
len.
- Lassen Sie einen Abstand von 30-50 cm zwischen dem Gerät und dem Wäsche-
ständer.
-  Für spezielle Feuchtigkeitsanforderungen, wo große Mengen an Wasser aufge-
nommen werden müssen, wie überschwemmte Räume.
- Wenn eine sofortige Entfeuchtung erforderlich ist, z. B. für Räume, die längere 
Zeit nicht benutzt wurden, usw.

Eco Mode -Luftfeuchtigkeit 60% RF: Der Luftentfeuchter stoppt seinen Betrieb nach Errei-
chen der 60% Luftfeuchtigkeit und wird den Betrieb erneut aufnehmen, sobald die Luft-
feuchtigkeit 60% übersteigt.  

• Verwenden Sie diese Funktion, um die Betriebszeit des Entfeuchters zu mini-
mieren und größere Energieeinsparungen zu erzielen.

Normal Mode -Luftfeuchtigkeit 50% RF: Der Luftentfeuchter stoppt seinen Betrieb nach Errei-
chen der 50% Luftfeuchtigkeit und wird den Betrieb erneut aufnehmen, sobald die Luftfeuch-
tigkeit 50% übersteigt.

• Diese Funktion wird für die meisten Haushalte empfohlen

High Mode -Luftfeuchtigkeit 40% RF: Der Luftentfeuchter stoppt seinen Betrieb nach Er-
reichen der 40% Luftfeuchtigkeit und wird den Betrieb erneut aufnehmen, sobald die Luft-
feuchtigkeit 40% übersteigt.  

• Verwenden Sie diese Funktion um die Kondensation bei einglasigen Fenstern 
zu vermeiden oder wenn die Außentemperaturen unter 5°C fällt.

 SWING
Die SWING-Funktion kann durch Drücken der "SWING"-Taste zwischen 90 und 45 Grad ein-
gestellt werden - die Swing-LED ist aktiv. Durch erneutes Drücken der Taste stoppt die Klap-
pe im gewünschten Winkel und die Schwenkanzeige erlischt.

• Erzielen Sie die gewünschte Winkelauswahl und genießen Sie ideale Raumbe-
dingungen.
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 TIMER
Verwenden Sie die TIMER-Taste, um das Gerät nach einer Laufzeit von 1/2/4/8 Stunden aus-
zuschalten. Nach Ablauf der eingestellten Zeit, schaltet sich das Gerät aus.

 IONIZER
Drücken Sie die "IONIZER" Taste, um den Ionisator ein- oder auszuschalten. Durch Aktivie-
rung des Ionisators werden negative Ionen freigesetzt, um die Luft zu reinigen und unange-
nehme und ungesunde Partikel zu entfernen.
  

 WATER FULL (WASSERTANK)
Die Anzeige für vollen Wassertank leuchtet auf und Sie hören einen Warnton (Piepton), wenn 
der Tank voll ist, entfernt wurde oder sich nicht in der richtigen Position befindet.
• Die Wasserstandskontrolle schaltet den Entfeuchter aus, wenn der Wassertank voll ist, ent-
fernt wurde oder sich nicht in der richtigen Position befindet.

 ALARM
Bei einer Fehlfunktion, ertönt ein Alarmsignal und das Gerät wird automatisch herunter-
gefahren.
Interner Überhitzungsschutz: Während des Betriebs können Fehlfunktionen auftreten, 
wenn der Lufteinlass oder -auslass durch Objekte blockiert oder verstopft ist. Dies kann 
zu hohen Innentemperaturen führen und das Gerät wird automatisch heruntergefahren. 
Ziehen Sie sofort den Stecker von der Steckdose und nehmen Sie den Betrieb nach 5 Mi-
nuten wieder auf.
Kippschutz: Das Gerät verfügt über ein Heizelement. Um Überhitzung zu vermeiden, ist 
das Gerät mit einem Kippschalter ausgestattet, der das Gerät automatisch abschaltet wenn 
es umkippt.

8. WASSERTANK & ABLAUFSCHLAUCH
Es gibt zwei Möglichkeiten das Kondensatwasser zu entfernen. Bevor Sie damit fortfahren,
stellen Sie sicher, dass Sie das Gerät ausgeschaltet  und vom Netz getrennt haben.
1. Benutzung des Wassertanks 
Wenn der Wassertank voll ist, ertönt ein Signalton und die Anzeige für vollen Wassertank 
leuchtet auf. 
• Entfernen Sie den Wassertank vorsichtig, indem Sie den Griff gut festhalten und den Be-
hälter vorsichtig herausziehen, damit das Wasser nicht verschüttet wird. Stellen Sie den Be-
hälter nicht auf den Boden, weil die Unterseite uneben ist und das Wasser verschüttet wer-
den kann.
• Leeren Sie das Wasser aus dem Behälter und setzen Sie diesen wieder ein. Damit der Be-
trieb fortgesetzt werden kann, muss der Wassertank sicher und richtig positioniert werden.
• Das Gerät wird seinen Betrieb wiederaufnehmen, sobald sich der Wassertank in der rich-
tigen Position befindet.
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Wenn die kontinuierliche Entwässerungsfunktion nicht verwendet wird, 
entfernen Sie den Ablaufschlauch von der Ablauföffnung.

2. KONTINUIERLICHE ENTWÄSSERUNG
Das Wasser kann automatisch in einen Bodenablauf ge-
leitet werden, indem Sie einen Ablaufschlauch am 
Gerät befestigen.
• Entfernen Sie den Wassertank und befestigen 
den Ablaufschlauch an die Ablauföffnung. Ach-
ten Sie bitte darauf, dass der Schlauch gut be-
festigt wird, um Leckagen zu vermeiden.
• Der Entfeuchter sollte in aufrechter Position 
auf einer ebenen Fläche aufgestellt werden.
• Führen Sie den Ablaufschlauch zu einer geeig-
neten Abflussleitung und stellen Sie sicher, dass das 
Wasser natürlich fließt. Für eine einwandfreie Entwässe-
rung ist darauf zu achten, dass der Schlauch unter dem 
Niveau der Ablauföffnung bleibt. 

Entwässerungsabfluss

Wichtiger Hinweis: Der 
Ablaufschlauch darf nicht 
angehoben, gebogen oder 
verdreht werden!

✔✔

• Bei Entnahme des Wassertanks berühren Sie keine Teile 
im Inneren des Gerätes. Das könnte Schäden verursachen.
• Schieben Sie den Wassertank wieder vorsichtig in das 
Gerät.
• Trinken und benutzen Sie nicht das Wasser vom 
Wassertank. 
• Achten Sie bitte darauf, dass Sie das Gerät äußerlich 
und innerlich gut abtrocken, wenn Sie den Wassertank 
entfernen. 

xx
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Der Filter muss alle 
20 Tage kontrolliert 
und gereinigt werden.

➥➥ ➥➥

9. WARTUNG UND REININGUNG
Vor dem Ausführen der Wartung oder Reinigung des Gerätes ziehen Sie immer den Netz-
stecker. 

l  Reinigung des Filters:
Benutzen Sie zur Reinigung des Gerätes Wasser und schonende Reiningungsmittel. 
• Benutzen Sie keine aggressiven Reiningungsmittel oder Lösungsmittel. Verwenden Sie ei-
ne Bürste oder einen geeigneten Staubsauger.
• Waschen Sie den Filter nicht in der Geschirrspülmaschine.
• Zur Reiningung des Geräteäußeren und des Geräteinneren kein Wasser direkt anwenden, 
da dies zu Rost, Isolierungsschäden oder einen Stromschlag führen kann.
• Lassen Sie den Filter vollständig trocknen, bevor Sie ihn erneut einsetzen.

l  Reinigung des Wassertanks:
Füllen Sie den Wassertank zum Teil mit sauberem Wasser und geben Sie eine geringe Men-
ge eines milden Reinigungsmittels hinzu. Gründlich reinigen und ausspülen. 
• Alle 2 Wochen sollte der Wasserbehälter gereinigt werden, damit sich kein Schimmel und 
Bakterien bilden.
• Nach der Reiningung achten Sie auf die korrekte Platzierung des Wassertanks, um den Ent-
feuchter in Betrieb zu setzen.

VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NIEMALS OHNE LUFTFILTER

10. AUFBEWAHRUNG
Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen werden, achten Sie auf Folgendes für ei-
ne fachgerechte Aufbewahrung.

-Nach Abschalten des Gerätes, warten Sie einen Tag bevor Sie es aufbewaren.
-Entfernen Sie den Ablaufschlauch (Nur für kontinuierliche Entwässerung).
-Reinigen Sie das Hauptgerät, den Wassertank und den Luftfilter.
-Decken Sie das Gerät ab.
-Bewahren Sie das Gerät in aufrechter Position, an einem trockenen, gut belüfteten Ort 
auf, weit weg von direktem Sonnenlicht.
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 11.  HÄUFIGE FRAGEN & HINWEISE ZUR 
STÖRUNGSBEHEBUNG

Muss der Zeolith 
ersetzt werden?

Nein, es besteht kein Ersatzbedarf. Der Zeolith regeneriert sich 
innerhalb des Entfeuchters und bleibt für viele Jahre erhalten.

Sind 
Luftentfeuchter 
Kostenaufwändig?

Im ersten Monat nach der Anschaffung, wird der Entfeuchter 
fast dauerhaft in Betrieb sein. Nach und nach wird sich die 
Laufzeit veringern, da sich auch die Feuchtigkeit in Ihren 
Räumen reduzieren wird und der Feuchtigkeitssensor seinen 
Betrieb kontrollieren wird. In Wohnbereichen, können Sie 
durch Verwendung eines Luftentfeuchters Ihre Heizkosten 
senken. 

Erzeugt der 
Luftentfeuchter 
mit Trockenmittel 
einen 
unangenehmen 
Geruch?

Während der ersten Betriebstage und auch später in 
regelmäßigen Abständen kann es vorkommen, dass Sie 
einen Geruch bemerken, der vom Entfeuchter kommt. Dies 
wird durch das Zeolith-Trockenmittel verursacht und ist kein 
Anzeichen für eine Fehlfunktion oder schädlich für Menschen 
und Haustiere. Der Geruch tritt auf, weil der Zeolith Gerüche 
von Zigaretten, Kosmetikartikeln, Haarsprays, Baumaterialien 
und neuen Möbeln absorbiert, und durch die Erhitzung des 
Trockenmittels in den Raum wieder abgibt. Sie können das 
Gerät reinigen, indem Sie den Entfeuchter in einem separaten 
Raum stellen wie einer Garage oder bei trockenem Wetter 
draußen betreiben.

Wo wäre es 
besser, den 
Luftentfeuchter 
aufzustellen?

Für optimale Ergebnisse wird empfohlen, den Luftentfeuchter 
an einem zentralen Bereich aufzustellen, wie der Flur. Lassen 
Sie die Türen offen und die Feuchtigkeit wird natürlich zum 
Gerät ziehen um verarbeitet zu werden.

Können wir den 
Filter durch einen 
anderen Filter 
Typ ersetzen z.B. 
HEPA Filter?

Nein, der Filter darf nicht durch einen anderen Filtertyp ersetzt 
werden.
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Welche ist die  
angemessene 
Raumfeuchtig-
keit?

Die empfohlene relative Luftfeuchtigkeit schwankt zwischen 
40% und 60%. Dieses Niveau bietet die besten Bedingungen 
für Sie und Ihre Familie und verhindert Allergien, Krankheiten 
während Sie gleichzeitig Ihr Zuhause schützen und erhalten 
z.B. Gipsplatten, Wände, Farben, Holzmöbel u.a. die  von den 
schädlichen Folgen der Feuchtigkeit anfällig sind. 

Warum gibt 
es trotz der 
Benutzung des 
Luftentfeuchters 
immer noch 
Kondensfeuchte 
an den Fenstern?

Wenn der Raum die gewünschte Luftfeuchtigkeit erreicht, 
kann Feuchtigkeit auf den Fenstern erscheinen. Dies 
geschieht aufgrund der Temperaturdifferenz der Raum- und 
Außentemperatur. Lassen Sie den Luftentfeuchter laufen und 
wenn die Außentemperatur ansteigt, sollte die Kondensation 
von den Fenstern verschwinden.

Der 
Luftentfeuchter 
ist kein Heizgerät. 
Woran könnte 
es liegen, dass 
er warme Luft 
heraubläst?

Der Rise Luftentfeuchter mit Trockenmittel arbeitet mit einem 
elektrischen Widerstand, der das Trockenmittelmaterial 
erwärmt. Als Folge haben wir eine Temperaturerhöhung der 
Abluft die um 10 °C höher ist als die Raumtemperatur. Dies 
bedeutet keinesfalls, dass dieses Gerät als Heizgerät verwendet 
werden kann.

Das Gerät zeigt keine Funktion
l  Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des Luftentfeuchters vollständig in der Steck-

dose steckt.
l Kontrollieren Sie den Sicherungskasten des Hauses.
l Überprüfen Sie, ob das Netzkabel beschädigt ist.
l Überprüfen Sie den Wassertank, wenn dieser voll ist, leeren Sie ihn.
l Überprüfen Sie ob der Luftentfeuchter die eingestellte Luftfeuchtigkeit erreicht hat.
l Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank korrekt platziert wurde.
l Die Raumtemperatur ist höher oder niedriger als die empfohlene Temperatur.
l Kontrollieren Sie, ob der Feuchtigkeitspegel zu hoch eingestellt worden ist.

Der Luftentfeuchter trocknet die Luft nicht so wie er sollte 
l  Vergewissern Sie sich, dass der Luftentfeuchter genügend Zeit in Betrieb war, um die 

Feuchtigkeit zu absorbieren.
l  Vergewissern Sie sich, dass keine Vorhänge, Jalousien oder Möbel die Vorder-oder Rück-

seite des Luftentfeuchters blockieren.
l  Die Feuchtigkeitstaste ist nicht niedrig genug eingestellt.
l  Vergewissern Sie sich, dass der Filter, wie vorgeschrieben, gereinigt wurde. Ein verstopf-

ter Filter führt zu reduzierter Leistung.
l  Kontrollieren Sie, ob alle Türen, Fenster und andere Öffnungen geschlossen sind.
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Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen lediglich zur Erläuterung der Funktionen.
Die tatsächliche Form der Einheit, die Sie gekauft haben, kann etwas abweichen, aber die 
Bedienung und Funktionen sind gleich.
Das Unternehmen übernimmt keinerlei Haftung für eventuell in diesem Dokument 
enthaltene falsch gedruckte Informationen. Der Inhalt dieses Handbuchs und die 
technischen Daten dieses Produkts können für Verbesserungsgründe ohne Vorankündigung 
geändert werden. 
Bitte wenden Sie sich an den Hersteller unter +30 211 300 3300 oder an die Verkaufsagentur, 
um weitere Informationen zu erhalten. Alle zukünftigen Aktualisierungen des Handbuchs 
werden auf die Service-Website hochgeladen. Es wird empfohlen, immer nach der neuesten 
Version zu suchen.

Scannen Sie bitte hier, um die neueste Version dieses Handbuchs herunterladen zu können.
www.inventorappliances.com/de/medienbibliothek

l  Die Raumtemperatur liegt unter der empfohlenen Temperatur.
l  Es gibt eine Kerosinheizung oder etwas, das Wasserdampf in den Raum abgibt.
l  Der Raum, in dem das Gerät eingesetzt wird, ist größer als empfohlen wird.
l  Die Luftfeuchtigkeit ist zu hoch.
 

Das Gerät macht während des Betriebs ein lautes Geräusch
l Der Luftfilter ist verstopft.
l Das Gerät ist nicht vorschriftsgemäß aufrecht aufgestellt.
l Die Fußbodenoberfläche ist uneben.
  

Bei der Verwendung des Ablaufschlauchs bleibt Wasser im 
Wassertank

l  Überprüfen Sie, ob der Ablaufschlauch korrekt angeschlossen ist.
l  Der Ablaufschlauch ist verstopft oder beschädigt.
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Aktivieren Sie Ihre Garantie
l  Besuchen Sie unsere Webseite und aktivieren Sie Ihre Garantie über den 

unten stehenden Link oder durch Scannen des QR-Codes

http://www.inventorappliances.com/garantie

l Füllen Sie alle Felder aus, wie nachfolgend dargestellt

þ Sobald die Garantie eingereicht wird und der Prozess abgeschlossen ist, wird 
eine Bestätigungsnachricht an Ihre E-Mail gesendet

* Pflichtfeld

 Mit der folgenden Garantie akzeptieren Sie die Bedingungen.

SENDEN

Vor-und Nachname* 

Adresse* 

Postleitzahl* 

Rufnummer* 

E-mail*

Gerätetyp*

  

Seriennummer des Geräts* 

Kaufdatum*

Belegnummer* 

Weitere Informationen

Abonnieren Sie den Newsletter von Inventor

Besitzerangaben Geräte Angaben           

Um die Garantie zu aktivieren, füllen Sie bitte die folgenden Felder aus
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Cher utilisateur, 

Félicitations pour votre choix.
Ce qui distingue le déshumidificateur Rise du reste de 
la série des déshumidificateurs Inventor, est le design 
unique et la technologie améliorée Desiccant qui vous 
garantit une solution efficace contre l’humidité. 
Veuillez lire ce manuel et tirer le meilleur parti de votre 
déshumidificateur, en suivant les instructions figurant 
dans les pages suivantes et économisez de l'argent grâce 
à une utilisation judicieuse de cet appareil.
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1. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ & AVERTISSEMENTS
l Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’uti-
lisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été ap-
préhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usa-
ger ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
l Ce déshumidificateur est destiné à être utilisé seulement dans un environnement domes-
tique et un bureau. N'utilisez pas cet appareil à l'extérieur pour une utilisation commerciale, 
industrielle ou maritime et sur des surfaces humides telles que salle de bain ou salle de 
douche. 
l Cet appareil doit toujours être maintenu en position verticale pour éviter tout dommage.
l Gardez toutes les fenêtres et les portes fermées dans la pièce où le déshumidificateur est 
en état de fonctionnement. 
l Si une fuite d'eau apparaît dans l'unité, éteignez l'appareil et débranchez le câble d'alimen-
tation. 
l Toujours débrancher l'appareil avant de le déplacer et veillez à le maintenir en position ver-
ticale tout au long du processus de transport. 
l Veillez à vider l'eau chaque fois que le réservoir d'eau est plein ou lorsque l'appareil ne se-
ra pas utilisé pendant un temps prolongé. 
l Toujours vider le réservoir d'eau avant de stocker l'appareil.
l Si l'appareil est renversé ou basculé, débranchez immédiatement le câble d'alimentation. 
Assurez-vous que l'appareil est complètement sec avant de reprendre le fonctionnement. 
l Débranchez l'appareil si des sons étranges, des odeurs ou des fumées se produisent. 
l Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes qualifiées pour éviter tout danger. 
l N'essayez jamais de réparer, de démonter ou de modifier cet appareil. Contactez votre tech-
nicien agréé pour la réparation ou la maintenance de cet appareil.
l Ne pas mettre en marche ou arrêter l'appareil en allumant ou éteignant l'alimentation.
l N'insérez aucun objet dans l'entrée d'air et l'échappement de l'appareil car cela pourrait en-
dommager les pièces internes.
l Ne placez pas des objets lourds sur le câble d'alimentation. Veillez à ce que le câble ne soit 
pas comprimé.
l Ne placez pas le câble d'alimentation sous des obstacles tels que les moquettes ou les ta-
pis. Disposez le câble loin des zones où une personne pourrait trébucher. 
l Ne vous asseyez pas ou ne montez pas sur l'appareil.
l Ne placez pas l'appareil directement sous la lumière du soleil ou à proximité d'autres 
sources de chauffage.
l N’utilisez pas l'appareil à proximité de sources de chaleur, de produits chimiques, de radia-
teurs, de matériaux inflammables ou de feu.
l Ne retirez pas le réservoir d'eau pendant le fonctionnement de l'appareil.
l N’utilisez pas l'appareil sans le filtre. La saleté et la peluche obstrueront l'appareil et rédui-
ront sa performance.
l Ne pas boire ni utiliser l'eau collectée de l'appareil.
l Ne pas utiliser l'appareil avec les mains mouillées. 
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2.  INFORMATIONS ÉLECTRIQUES 
l La plaque signalétique est située sur le panneau arrière de l'appareil et contient les don-
nées électriques et techniques de cet appareil.
l L’appareil doit être installé en respectant les règles nationales d’installation électrique. 
l Assurez-vous que l'appareil est correctement mis à la terre. Une mise à la terre appro-
priée est importante car elle minimise le risque de chocs électriques ou d'incendie. Le câble 
d'alimentation est équipé d'une fiche de mise à la terre pour une protection contre les chocs 
électriques. 
l L'appareil doit être utilisé dans une prise murale correctement mise à la terre. Si la prise 
murale mise à la terre que vous avez l'intention d'utiliser n'est pas correctement mise à la 
terre ou protégée par un fusible à retardement ou un disjoncteur, demandez à un électri-
cien qualifié d'installer la prise appropriée.
l Assurez-vous que la prise murale est toujours accessible après l'installation de l'appareil.
l N'utilisez pas de rallonges ou d'adaptateurs avec cet appareil.
l Pour éviter toute blessure, débranchez toujours l’appareil de l’alimentation électrique 
avant de procéder à l'entretien.
l  Pour connecter ou déconnecter l'alimentation, saisir la fiche et l'extraire de la prise de 
courant, ne jamais extraire ou tirer le câble.

Éteignez le déshumidificateur avant de retirer la fiche.  
Ne jamais débrancher l'appareil avant que le ventilateur ne s’arrête souffler.

L'utilisation d'un interrupteur mécanique à minuterie ou d'un interrupteur à coupure 
automatique (prise intelligente) n'est pas recommandée. Les coupures de courant continues 
peuvent entraîner une diminution de la durée de vie de l'appareil.

 

3. REMARQUES SOCIALES 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Élimination des équipements qui ne sont plus utilisés. Les informations suivantes doivent 
être suivies lors de l'utilisation de ce déshumidificateur dans les pays européens.
l  Cet appareil nécessite un traitement spécial pour l'élimination. Dans l'Union européenne, 
les équipements électroniques ne doivent pas être traités comme des déchets domestiques, 
mais doivent être éliminés professionnellement conformément à la directive 2002/96/CE 
du Parlement européen et du Conseil du 27 janvier 2003 relative aux anciens équipements 
électriques et électroniques. Ά la fin de sa vie utile, éliminez cet appareil de manière appro-
priée selon les exigences légales pertinentes. Ne pas jeter ce produit en tant que déchets 
municipaux non triés. Les substances dangereuses peuvent fuir dans l'approvisionnement 
en eau souterraine et trouver leur chemin dans la chaîne alimentaire, mettant en danger 
votre santé et l'environnement. 
l  Il existe plusieurs possibilités d’élimination :

A) Votre municipalité locale a mis en place des systèmes de collecte gratuits pour 
les déchets électroniques.
B) Votre détaillant local reprendra l'ancien produit avec l'achat d'un nouveau pro-
duit.
C) Le fabricant retirera l'ancien appareil pour qu’il soit éliminé.
D) Les anciens produits contiennent des ressources précieuses et peuvent par-
fois être vendus à des marchands de ferraille.
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Tuyau de Drainage

Pour la soumission de la garantie, vous devez 
remplir le champ numéro de série de l'appareil. 
Vous le trouverez sur le côté de l'appareil. 

Veuillez trouver les instructions 
de garantie électronique sur la 

dernière page (section française) 
de ce manuel.

4. DÉMARCHES AVANT L’USAGE

Manuel d’Utilisateur

Déshumidificateur 
Desiccant
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Conseils d’Installation

1) Ne bloquez ni ne 
restreignez le flux d'air 
autour de l'appareil. 
Assurez-vous que les grilles 
d'échappement de l'entrée 
d'air ne sont pas obstruées. 
Laissez 30 cm libres autour 
de l'appareil.

2) Assurez-vous que le filtre  
d' air est propre.

3) Placez l'unité en position de 
fonctionnement verticale et 
laissez passer 2 heures avant 
l'utilisation initiale afin d'éviter 
les dysfonctionnements.

4) Avant le fonctionnement initial, veuillez 
vérifier si l' interrupteur de niveau d'eau, 
qui se trouve dans le réservoir d'eau est 
bien placé.
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5. CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Nom du Modèle RS3ION-8L
Capacité de Déshumidification (L/24hours) *8

Source de Courant (V/Hz) 220~240 / 50

Consommation d’Énergie (W) **30/330/650

Niveau Sonore (dB(A)) (Lo/Mi/Hi) 39/43/48

Sortie d’Air m3/h 120

Réservoir d'Eau (L) 2

Dimensions (LxPxH) (mm) 351 × 180 × 500

Poids Net / Poids Brut (kg) 6.0/6.3

Longueur du Tuyau de Drainage (m) 2 

Longueur du Câble d' alimentation (m) 1.94

Type ***Desiccant 

Plage de Température de Fonctionnement (°C) 1-37

* La sélection correcte du déshumidificateur doit être basée sur les facteurs suivants : 
l L’espace de la pièce
l La température ambiante
l L’humidité relative
l L' isolation de la pièce

Les valeurs de consommation d’énergie peuvent varier en fonction de l'humidité relative 
dans la pièce de fonctionnement. 
**Consommation d’énergie 30W lors du fonctionnement ventilateur
Le fonctionnement du ventilateur uniquement est une fonction qui ne peut pas être sé-
lectionnée manuellement. Elle est sélectionnée automatiquement lorsque le taux d’hu-
midité dans la pièce de fonctionnement est inférieur à celui qui a été réglé à partir du 
bouton MODE.
Lorsque la basse Vitesse du ventilateur est sélectionnée, la consommation d’énergie 
peut atteindre un maximum de 330W, indépendamment du mode (MODE) qui a été sé-
lectionné.
Lorsque la Moyenne ou Haute Vitesse du ventilateur est sélectionnée, la consommation 
d’énergie peut atteindre un maximum de 650W.
Le taux de déviation des valeurs ci-dessus est de +/- 5%. 

***Le déshumidificateur Desiccant sans compresseur représente la nouvelle technolo-
gie de pointe pour une plus plus grande efficacité aux températures ambiantes les plus 
basses. Il comprend une roue absorbante de déshumidification Dessicant qui réduit l'hu-
midité de la pièce pendant sa rotation. Une résistance électrique réchauffe l'élément De-
siccant en jetant l'humidité collectée directement dans le réservoir d'eau. 
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Câble d’Alimentation

Sortie d’Air

Poignée

Drainage  
ContinuRéservoir  

d’eau amovible

Persienne

Indicateur  
du niveau d’eau

6. INTRODUCTION Á VOTRE DÉSHUMIDIFICATEUR

Panneau  
de Contrôle

Grille  
d’Admission  
d’Air 
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7.  PANNEAU DE CONTRÔLE • FONCTIONS

  POWER 
Appuyez sur le bouton "POWER" (alimentation) pour mettre l’appareil en marche ou à 
l’arrêt.  

• Après avoir désactivé (OFF) le déshumidificateur, le ventilateur continue à 
fonctionner pendant une courte période de temps. Il s’agit d’une procédure 
normale et aide à refroidir et à protéger les composants internes. Pendant 
cette période, NE PAS débrancher l'appareil. Veuillez attendre que le ventila-
teur arrête de fonctionner.
• En cas de panne de courant, l'unité dispose d' une fonction de redémar-
rage automatique. Une fois que l'alimentation est rétablie après une panne 
de courant, l'appareil redémarre automatiquement pour fonctionner sous les 
réglages sélectionnés avant la panne de courant. 

 FAN  
Appuyez sur le bouton "FAN" (Ventilateur) pour sélectionner la vitesse du ventilateur pen-
dant son fonctionnement.
Sélectionnez parmi les vitesses du ventilateur basse, moyenne ou haute. L'indicateur LED 
correspondant va s'activer. 

• Sélectionnez une vitesse basse pour un bas niveau sonore ou pour des es-
paces avec moins de condensation.
• Sélectionnez une haute vitesse pour obtenir une déshumidification plus rapide.

 MODE
Appuyez sur le bouton "MODE" pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité 
parmi les fonctions suivantes:
Mode Turbo (déshumidification continue): Le déshumidificateur fonctionnera en conti-
nu, en extrayant l'humidité de l'air. Lorsque cette fonction est sélectionnée, le déshumi-
dificateur continuera à fonctionner en permanence jusqu'à ce que le réservoir d'eau soit 
plein, indépendamment de l’humidité relative de la pièce. 
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Lorsque le mode TURBO est sélectionné la Haute Vitesse du 
ventilateur fonctionne automatiquement.  

• Sélectionnez alternativement cette fonction
- pour sécher votre linge. Placez le déshumidificateur dans une petite pièce 
avec l’étendoir à linge. Gardez les portes fermées, et vos vêtements séche-
ront en un rien de temps! 
- Pour obtenir des résultats optimaux un essorage manuel des vêtements 
est conseillé.
- Laissez une distance de 30-50cm entre l’unité et l’étendoir de vêtements.
- Pour des exigences spéciales en matière d'humidité où une grande quanti-
té d'eau doit être extraite comme par exemple les pièces inondées 
- lorsque une deshumidification immédiate est nécessaire, comme par 
exemple pour des pièces qui n'ont pas été utilisées depuis longtemps, etc.

Mode Eco-Taux d’Humidité 60% RH: Le déshumidificateur arrête de fonctionner après 
avoir atteint le taux d'humidité de 60% dans la pièce et recommence une fois que ce taux 
a été dépassé.   

• Sélectionnez cette fonction pour minimiser le temps de fonctionnement du 
déshumidificateur et réaliser de plus grandes économies d'énergie. 

Mode Normal-Taux d’Humidité 50% RH: Le déshumidificateur arrête de fonctionner après 
avoir atteint le taux d'humidité de 50% dans la pièce et recommence une fois que ce taux 
a été dépassé.  

• Mode suggéré pour la plupart des applications domestiques.

Mode High- Taux d’Humidité 40% RH: Le déshumidificateur arrête de fonctionner après 
avoir atteint le taux d'humidité de 40% dans la pièce et recommence une fois que ce taux 
a été dépassé.  

• Pour éviter la condensation sur les fenêtres simple vitrage ou lorsque 
la température extérieure descend en dessous de 5°C, vous devez 
sélectionner le mode High au lieu de Normal.

 SWING
Vous pouvez régler l’angle de persienne entre 45°et 90°, en appuyant sur le bouton 
"swing" - l'indicateur Led ‘’swing’’ (pivotant) s'allume. En appuyant de nouveau sur le bou-
ton, la persienne s'arrêtera à l'angle désiré et l’indicateur Led s'éteindra. 

• Réalisez la sélection d'angle souhaitée et profitez des conditions idéales 
dans votre chambre. 
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 TIMER 
Appuyez sur ce bouton pour régler l’appareil afin qu’Il se désactive dans 1/2/4/8 heures. 
L'appareil s'éteint lorsque vous sélectionnez la plage de temps désirée. (1/2/4 ou 8 heures).  

 IONIZER
Appuyez sur le bouton "IONIZER" pour mettre en marche ou à l’arrêt l’ioniseur. En acti-
vant l'ioniseur, des ions négatifs sont libérés pour purifier l'air et éliminer les particules 
désagréables et malsaines.

 WATER FULL 
Lorsque le réservoir d’eau est plein, retiré ou mal placé, l’appareil émet un bip sonore et 
l’indicateur LED «Full Water Tank» sur le panneau de contrôle s’allume et l'appareil cesse 
automatiquement de fonctionner. Le réservoir d'eau doit être retiré, vidé et réinstallé 
avant que l'unité reprenne son fonctionnement.

• L'interrupteur de contrôle du niveau d'eau arrête le déshumidificateur lorsque 
le réservoir d’eau est plein, retiré ou mal placé.

 ALARM 
Si l'appareil ne fonctionne pas comme il faut, un système d'alarme est activé et l'appa-
reil s'éteint automatiquement. 
Protection Interne contre la Surchauffe: Pendant le fonctionnement, des dysfonction-
nements peuvent se produire si l' entrée d'air ou l'échappement sont obstrués ou blo-
qués par des objets. Cela peut provoquer des températures internes élevées et l'unité 
s'arrêtera automatiquement. Débranchez l'appareil immédiatement et reprenez le fonc-
tionnement après 5 minutes. 
Protection contre le basculement: L'appareil dispose d'un réchauffeur à l'intérieur. 
Pour éviter une surchauffe, l'appareil est équipé d'un interrupteur de basculement qui 
arrête automatiquement l'appareil dans le cas où il basculerait.  

8. RÉSERVOIR D’EAU & TUYAU DE DRAINAGE
Il existe deux façons d'éliminer l'eau collectée. Avant de procéder, assurez-vous que vous 
avez éteint et débranché l'appareil. 
1. Utilisation du réservoir d’eau 
Lorsque le réservoir d'eau est plein, l'appareil émet un bip sonore et l’indicateur «Full 
Water» s'allume.
• Retirez lentement le réservoir d’ eau. Saisissez la poignée avec précaution et tirez soi-
gneusement vers l'extérieur de sorte que l'eau ne se déverse pas. Ne placez pas le réser-
voir sur le sol car le fond du réservoir est inégal. Ce faisant, le réservoir tombera et l'eau 
sera renversée sur le plancher.
• Videz l'eau du réservoir et replacez-le dans l'appareil. Le réservoir d'eau doit être placé 
correctement et en toute sécurité pour que le déshumidificateur fonctionne.
• Lorsque le réservoir d'eau est réinstallé, l'unité redémarre automatiquement.
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Lorsque la fonction de drainage continu n'est pas utilisée,  
retirez le tuyau de drainage de la sortie du tuyau de drainage. 

2. Drainage Continu
L'eau peut être automatiquement vidée dans un 
drain de plancher en fixant un tuyau d'eau sur 
l’appareil. 
• Retirez le réservoir d'eau et fixez le tuyau de 
drainage à une installation de drainage ap-
propriée. Assurez-vous que le tuyau est bien 
fixé pour éviter toute fuite et placez-le aussi 
profondément que possible pour assurer un 
bon drainage.
• Le déshumidificateur doit être placé sur une sur-
face plate en position verticale.
• Placez l’extrémité du tuyau dans le drain et assu-
rez-vous que l'eau coule naturellement. Pour un drai-
nage correct, assurez-vous que le tuyau reste au-des-
sous du niveau de la sortie du tuyau de drainage. 

Sortie  
du tuyau 
de drainage d’eau

Attention:  Ne pas plier 
ou tordre le tuyau de 
drainage! 

✔✔

• Lorsque vous retirez le réservoir, ne touchez à 
aucune pièce à l'intérieur de l'appareil, car vous 
risquez d'endommager le produit.
• Assurez-vous de placer délicatement le réservoir 
dans le déshumidificateur.
• Ne buvez ou n'utilisez pas l'eau collectée de l'appareil.
• Essuyez tout excès d'eau sur ou dans l'unité lors du 
retrait du réservoir.

xx
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Le filtre d' air doit être 
vérifié et nettoyé  
tous les 20 jours. 

➥➥ ➥➥

9. MAINTENANCE ET NETTOYAGE
Avant d'effectuer tout entretien ou nettoyage de l'appareil, assurez-vous que l'appareil 
est débranché.  

l  Nettoyage du filtre: 
Utilisez de l'eau et du détergent doux pour nettoyer l'appareil.
•  N'utilisez pas de produits abrasifs ou de solvants; utiliser une brosse ou des accessoires 

de vide pour le nettoyage. 
• N'utilisez pas de lave-vaisselle pour nettoyer le filtre.
•  Ne versez pas de l'eau directement sur ou dans l'appareil pendant le nettoyage, car cela 

peut provoquer de la rouille, une détérioration de l'isolation ou des chocs électriques. 

l  Nettoyage du réservoir d’eau:
Remplir partiellement le réservoir avec de l'eau propre et ajouter un peu de détergent 
doux. Nettoyer soigneusement, vider et rincer. 
• Nettoyer le réservoir toutes les 2 semaines pour éviter la croissance de moisissure et 
de bactéries. 
•Après le nettoyage, assurez-vous que réservoir d'eau est bien remis en place pour que 
le déshumidificateur fonctionne. 

NE JAMAIS UTILISER L' APPAREIL 
SANS LE FILTRE D' AIR 

10. STOCKAGE DE L’APPAREIL
Lorsque vous n'avez pas l'intention d'utiliser l'appareil pendant une période prolongée, 
suivez les instructions ci-dessous pour un stockage approprié de votre appareil: 

• Éteindre l'unité et laisser passer un jour avant le stockage.
• Retirez le tuyau de drainage.
• Nettoyez les parties amovibles de l'appareil, le réservoir d'eau et le filtre d' air.
• Couvrez l'appareil.
•  Rangez l'appareil verticalement dans un endroit sec, bien ventilé, loin de la lumière 

directe du soleil. 
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11.  QUESTIONS FRÉQUEMMENT POSÉES  
& DÉPANNAGE 

La zéolite  
doit-elle  
être remplacée?

Non, il n'est pas nécessaire de la remplacer. La zéo-
lite est régénérée dans le déshumidificateur et cela 
durera plusieurs années. 

Le fonctionnement  
des déshumidificateurs 
est-il coûteux?

Pour le premier mois, depuis sa première mise en 
marche, le déshumidificateur fonctionne de manière 
intensive afin de calibrer dans son environnement 
de fonction. Au fur et à mesure que les jours pas-
sent, cela sera graduellement réduit, car le déshu-
midificateur sera contrôlé par son hygrostat. Il est 
très coûteux de chauffer une maison humide et vous 
verrez une réduction importante de votre facture de 
chauffage central lorsque vous commencerez à uti-
liser votre déshumidificateur.

Les déshumidificateurs  
Desiccant  
génèrent-ils  
une odeur  
désagréable?

Lors des premiers jours d'utilisation et périodique-
ment par la suite, vous pourriez sentir une odeur 
provenant du déshumidificateur. Ceci est dû au 
matériel desiccant de la zéolite et ne veut pas dire 
que le déshumidificateur est défectueux, ou nuisi-
ble pour les humains ou les animaux de compagnie. 
L'odeur est produite parce que la zéolite absorbe les 
odeurs provenant d'objets tels que les cigarettes, 
les produits de beauté, les sprays pour les cheveux, 
les matériaux de construction et les nouveaux meu-
bles, et lorsque le desiccant est chauffé l'odeur se ré-
pand dans la pièce. C'est normal, ne durera pas et 
ne s'agit pas d' un dysfonctionnement. Vous pouvez 
l' eliminer en faisant marcher le déshumidificateur 
dans un espace séparé comme un garage ou -  s'il 
est sec – à l’extérieur.

Où serait-il préférable  
de placer le 
déshumidificateur?

Pour des résultats optimaux, il est suggéré de plac-
er le déshumidificateur dans une éspace centrale, 
telle qu' un couloir. Laissez les portes ouvertes et 
l'humidité migrera naturellement vers l'appareil 
pour qu’elle soit traitée.

Peut-on remplacer le 
filtre par un autre type 
de filtre HEPA, etc.?

Non, le filtre ne peut pas être remplacé.  
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Quel est le taux 
d'humidité  
ambiante  
approprié ?

La gamme d'humidité suggérée varie entre 40% 
et 60%. Ce taux d'humidité moyenne assure le 
plus grand confort pour vous et votre famille, en 
empêchant les allergies ou les maladies et maintient 
votre maison saine et bien entretenue, en termes 
de plaques de plâtre, d'exfoliation de colorants, de 
meubles en bois et de tout autre équipement ou 
matériel qui est sensible aux conséquences néfastes 
des conditions d'humidité extrêmement élevées.

Pourquoi il y a  
encore de la  
condensation sur les 
fenêtres, même en  
utilisant le  
déshumidificateur ?

Lorsque la pièce atteint le taux d'humidité préféré, il 
existe une possibilité d'apparence d'humidité sur les 
fenêtres. Cela se produit en raison de la différence 
entre la température de la pièce et la température 
ambiante externe. Continuez à faire fonctionner le 
déshumidificateur et lorsque la température de l'air 
à l'extérieur augmentera, la condensation devrait 
disparaître des fenêtres.

Le déshumidificateur 
n’est pas un appareil  
de chauffage mais  
il extrait de l’air chaud. 
À quoi cela est-il dû?

Le déshumidificateur Desiccant Rise, fonctionne avec 
une résistance électrique qui réchauffe le matéri-
el desiccant. En conséquence, la température de l'air 
sortant a augmenté de 10°C par rapport à la tem-
pérature de la pièce. Cela ne signifie en aucun cas 
que cet appareil peut être utilisé comme appareil de 
chauffage.    

L’appareil ne démarre pas
l  Assurez-vous que la fiche du déshumidificateur est complètement enfoncée dans la 

prise.
l Vérifiez le fusible de la maison / la boîte de disjoncteur.
l Vérifiez si le câble d'alimentation est endommagé. 
l Vérifiez le réservoir d' eau, s'il est plein, videz-le. 
l Vérifiez si le déshumidificateur a atteint son niveau préréglé.
l Assurez-vous que le réservoir d' eau est correctement positionné.
l  La température ambiante est inférieure ou supérieure à la plage opérationnelle conseil-

lée.
l Vérifiez si le taux d'humidité a été réglé aux niveaux élevés.

Le déshumidificateur ne sèche pas l'air comme il se doit  
l  Assurez-vous que le déshumidificateur a fonctionné suffisamment de temps pour éli-

miner l'humidité.
l  Assurez-vous qu'il n'y a pas de rideaux, de stores ou de meubles qui bloquent l'avant 

ou l'arrière du déshumidificateur.
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Toutes les images du manuel sont uniquement à des fins explicatives. La forme réelle de 
l'appareil que vous avez acheté peut-être légèrement différente, mais les fonctions sont 
identiques.
La société ne peut être tenue responsable des informations mal imprimées. La conception 
et les spécifications du produit pour des raisons telles que l'amélioration du produit sont 
sujettes à modification sans préavis. 
Pour plus de détails veuillez vous adresser au fabricant au numéro de téléphone +30 211 
300 3300 ou à l'agence commerciale. Toute mise à jour future du manuel sera téléchargée 
sur notre site Web. Il est conseillé de toujours vérifier la version la plus récente.

Veuillez scanner ici pour télécharger la dernière version de ce manuel. 
www.inventorappliances.com/fr/manuels

l Le sélecteur d’humidité peut ne pas être réglé suffisamment bas.
l  Assurez-vous que vous avez nettoyé le filtre comme indiqué ci-dessus. Un filtre obs-

trué peut réduire la performance de l’appareil. 
l Vérifiez que toutes les sorties de la maison (fenêtres, portes, etc.) où le déshumidifica-
teur fonctionne sont bien fermées. 
l La température ambiante est inférieure à la plage opérationnelle conseillée. 
l  Il y a un radiateur au kérosène ou quelque chose qui diffuse de la vapeur d'eau dans 

la pièce. 
l La pièce où l'appareil est placé est plus grande que celle suggérée.
l Le taux d'humidité est trop élevé.

L'appareil fait un bruit fort lors du fonctionnement
l Le filtre d' air est bouché.
l L’appareil n’est pas placé à la verticale, comme il se doit.
l La surface du sol n'est pas plate. 

Pendant l'utilisation du tuyau de drainage, vous pourriez trouver de 
l'eau à l'intérieur du réservoir d'eau

l Vérifiez que le tuyau de drainage a bien été placé. 
l Le tuyau de drainage a été bloqué ou endommagé. 



Activez votre Garantie
l  Visitez notre site Web et activez votre garantie via le lien ci-dessous ou en 

scannant le code QR

https://www.inventorappliances.com/fr/carte-de-garantie-de-2-ans

l Remplissez tous les champs comme indiqué ci-dessous

þUne fois la soumission de la garantie accomplie, un message de confirmation sera 
envoyé à votre courrier électronique

Nom Complet*

Adresse* 

Code Postal* 

Numéro de téléphone* 

Adresse électronique*

Type de l’Appareil*

Numéro de série de l’appareil* 

Date d’achat*

Numéro de facture* 

Détails Supplémentaires

Abonnez-vous à notre Newsletter Inventor

Détails du Propriétaire Détails de l’Appareil

Pour activer la carte de garantie, veuillez remplir les champs suivants

* Champ requis

 Avec la carte actuelle de garantie vous acceptez les termes et conditions.

ENVOYER
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Gentile Cliente,

Congratulazioni per la sua scelta!
Ciò che contraddistingue il deumidificatore Rise dal 
resto della serie dei deumidificatori Inventor, è il design 
unico e la tecnologia a zeolite (dessicant) potenziata, 
che garantiscono un’efficienza maggiore nell'affrontare 
problemi di umidità.
Si prega di fare riferimento a questo manuale per 
ottenere la massima efficienza del deumidificatore, 
attraverso le linee guida incluse nelle pagine seguenti 
risparmiando in tal senso tramite un uso intelligente di 
questo dispositivo.
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1. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA E AVVERTENZE
l L' uso di questo apparecchio non è consigliato ai minori di otto (8) anni. Assicurarsi che i bam-
bini, le persone con disabilita ed in genere persone carenti di esperienza e dimestichezza col 
prodotto siano supervisionati, a seconda dei casi, da persone responsabili della loro sicurezza 
e che non intraprendano azioni come la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio.
l È importante garantire una adeguata supervisione agli bambini e non lasciarli mai giocare 
con l’apparecchio.
l Questo deumidificatore è solo per uso domestico e per piccoli uffici. Non utilizzare ques-
to dispositivo per usi o fini commerciali, industriali o marini e in luoghi con superfici bagnate 
come bagni o docce.
l Questo dispositivo deve essere sempre tenuto in posizione verticale per evitare danni.
l Tenere tutte le finestre e le porte chiuse nella stanza dove il deumidificatore è in funzione.
l Nel caso in cui acqua penetri nell'unità, spegnere l'unità e scollegare il cavo di alimentazione.
l Prima di spostare l’unità, scollegarla e tenerla in posizione verticale mentre viene trasporta-
ta, da un posto all'altro.
l Assicurarsi di svuotare l'acqua ogni volta che il serbatoio dell'acqua è pieno o quando il dis-
positivo non verrà utilizzato per un periodo di tempo prolungato.
l Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua prima dello stoccaggio stagionale dell'unità.
l Se l’unità viene inclinata o rovesciata scollegare immediatamente il cavo di alimentazione.
l Assicurarsi che l'unità sia completamente drenata prima di riprendere l'operazione.
l Scollegare il dispositivo, in presenza di suoni anomali, odori o fumo.
l Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, il suo agente 
di servizio o da una persona similmente qualificata, al fine di evitare pericoli. Non tentare mai 
di smontare, riparare o modificare il dispositivo.
l Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Rivolgersi ad un tecnico autor-
izzato per la riparazione o la manutenzione di questo dispositivo.
l Non avviare o arrestare l’unità usando il cavo di alimentazione.
l Non inserire oggetti nell'ingresso e nello scarico dell'aria dell'unità, in quanto ciò potrebbe 
causare danni al dispositivo.
l Non collocare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione. Assicurarsi che il cavo sia libero.
l Non coprire il cavo con tappeti, tappetini, moquette o simili rivestimenti. Disporre il cavo lon-
tano da zone trafficate e dove non ci si possa inciampare.
l Non forzare le rotelle in caso di spostamenti sul tappeto. L'unità potrebbe inclinarsi versan-
do l’acqua.
l Non sedersi o salire sul dispositivo.
l Non posizionare l’unità alla luce solare diretta o in prossimità di altri fonti di riscaldamento.
l Non utilizzare l’unità in prossimità di fonti di calore, sostanze chimiche, radiatori, materiali 
infiammabili o fiamme.
l Non rimuovere il serbatoio dell'acqua mentre il dispositivo è in uso.
l Non utilizzare il dispositivo senza il filtro. Sporcizia e lanugine potrebbero bloccare l'unità ri-
ducendone le prestazioni
l Non bere o utilizzare l'acqua raccolta dall'unità.
l Non utilizzare l'unità con le mani bagnate.
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2. INFORMAZIONI ELETTRICHE
l La targhetta dati, con tutti i dati elettrici e tecnici di questo apparecchio, si trova sul pan-
nello posteriore.
l L'apparecchio deve essere installato in conformità alle normative nazionali in materia di 
cablaggio.
l Assicurarsi che l’unità sia collegata con una messa a terra appropriata. Per ridurre al min-
imo i rischi di scosse elettriche e di incendi, è necessario un efficiente impianto di messa a 
terra. Il cavo di alimentazione è dotato di una spina con messa a terra a due poli per la pro-
tezione contro pericoli di scosse elettriche.
l L’unità deve essere collegata ad una presa a muro con messa a terra. Se la presa al muro 
che si intende utilizzare non è adeguatamente messa a terra o protetta da un interruttore 
fusibile temporizzato o un interruttore a circuito, chiedere a un elettricista qualificato di in-
stallare la corretta presa.
l Assicurarsi che la presa sia accessibile dopo l’installazione del purificatore d’ aria.
l Non utilizzare l’apparecchio con cavi di prolunga o adattatori per la spina.
l Per evitare lesioni personali, scollegare sempre l'alimentazione elettrica del dispositivo, 
prima della manutenzione.

Spegnere il deumidificatore prima di rimuovere la spina.  
Non scollegare mai l'unità prima che la ventola abbia terminato il suo funzionamento. 

L'uso di un timer digitale o di una presa temporizzata o l'uso di un interruttore di spegnimento 
automatico (smart plug) non è raccomandato. Le continue  interruzioni di corrente possono  
ridurre la vita dell'unità.

3.  OSSERVAZIONI GENERALI E PROTEZIONE 
AMBIENTALE

Smaltimento di componenti non più utilizzabili:
Seguire le istruzioni riportate di seguito, quando si utilizza questo deumidificatore nei paesi 
europei.
 l Questo apparecchio richiede un trattamento speciale per lo smaltimento. Nell'Unione 
Europea, le apparecchiature elettroniche non devono essere trattate come rifiuti domest-
ici, ma devono essere smaltite in conformità alla Direttiva 2002/96/CE del Parlamento Eu-
ropeo e del Consiglio, del 27 gennaio 2003, relativa alle vecchie apparecchiature elettriche 
ed elettroniche. Al termine della sua vita, si prega di smaltire questo dispositivo secondo i 
requisiti legali. Non smaltire l’apparecchio tra i rifiuti urbani indifferenziati. 
Le sostanze pericolose possono infiltrarsi nelle falde acquifere trovando in tal modo strada 
nella catena alimentare mettendo in pericolo la vostra salute e l’ambiente.
l Per lo smaltimento l’utente ha a sua disposizione diverse soluzioni:

A) Il Comune ha istituito sistemi di raccolta per lo smaltimento dei rifiuti elettro-
nici senza spese per l’utente.
B) Al momento dell’acquisto di un nuovo prodotto, il rivenditore ritirerà il vecchio 
prodotto gratuitamente.
C) Il produttore s’impegna a ritirare il vecchio apparecchio destinato allo smalti-
mento a titolo gratuito per l’utente.
D) Poiché i vecchi prodotti contengono componenti preziosi, possono essere ven-
duti a chi rottama componenti metallici.
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Tubo di scarico

Per la presentazione della garanzia, è 
necessario compilare il campo con il  numero 
seriale (SN). Suddetto numero può essere 
individuato sul retro del dispositivo 

Troverete le istruzioni inerenti alla 
garanzia elettronica, nell'ultima 
pagina (sezione in ITALIANO) di 

questo manuale.

4. AZIONI PRIMA DELL’ USO 

Manuale d’ uso

Deumidificatore 
con Tecnologia  

a Zeolite
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Suggerimenti prima dell’uso iniziale

1) Non bloccare o limitare 
il flusso d'aria intorno 
all'unità. Assicurarsi che 
le griglie di uscita dell’aria  
non siano ostruite. Lasciare 
30 cm di spazio intorno 
all'unità.

2) Assicurarsi che il filtro sia 
pulito.

3) Collocare l'unità in 
posizione verticale e 
lasciarla cosi per 2 ore 
prima del funzionamento 
iniziale per evitare 
malfunzionamenti.

4) Prima del funzionamento iniziale, aprire 
il serbatoio dell'acqua per assicurare la 
giusta posizione del galleggiante quale 
misura il livello dell'acqua.
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5. CARATTERISTICHE TECNICHE DEL PRODOTTO

NOME DEL MODELLO RS3ION-8L
Umidità Asportata (L/24 ore) *8

Tensione di alimentazione (V/Hz) 220~240 / 50

Potenza Nominale Assorbita (W) **30/330/650

Livello di Rumorosità (dB(A)) (Basso/Medio/ 
Alto)

39/43/48

Volume del Flusso d’Aria m3/h 120

Serbatoio d'Acqua (L) 2

Dimensioni (LxLxA) (mm) 351 × 180 × 500

Peso Netto / Peso Lordo (kg) 6.0/6.3

Lunghezza del tubo di scarico (m) 2

Lunghezza del cavo di alimentazione (m) 1.94

Tecnologia *** Tecnologia a Zeolite 
(Desiccant)

Operational Temperature range (ºC) 1-37
* Per la scelta del deumidificatore adatto per il vostro ambiente è necessario prendere 
in considerazione i seguenti fattori:
l La quadratura della stanza
l La temperatura dell’aria nella stanza
l La percentuale di umidità presente nella stanza
l L’isolamento termico della stanza.

 I consumi variano a seconda dell'umidità presente nella stanza
**Consumo a 30 W durante il funzionamento della ventola.
La funzione della ventola non può essere selezionata. Viene selezionata automatica-
mente quando la percentuale di umidità nella stanza è inferiore rispetto a quella im-
postata tramite il pulsante MODE.
Quando è impostata la bassa velocità della ventola, il consumo può raggiungere un 
massimo di 330 W, indipendentemente dalle modalità (MODE) selezionate.
Quando è impostata la velocità Media (Medium) o alta (High) della ventola, il consumo 
può raggiungere un massimo di 650W.
La percentuale di oscillazione dei valori sopra indicati è +/- 5%.

*** I deumidificatori con la tecnologia a zeolite (dessicant) non necessitano l'uso di un 
compressore.  Questa loro caratteristica rende questa tecnologia all'avanguardia pro-
prio perché garantisce una maggiore efficienza in termini di deumidificazione consen-
tendo al contempo di operare anche in luoghi più freddi. Il loro funzionamento interno 
è basato sulla circolazione dell’aria che viene assorbita da un rotore, dove è presente 
la zeolite riscaldata da una resistenza elettrica. L’umidità creatasi viene indirizzata ver-
so lo scambiatore mentre l’aria viene espulsa, raffreddata, condensata in goccioline e 
convogliata al serbatoio.
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Cavo di
alimentazione

Uscita aria

Maniglia

Drenaggio 
continuo

Serbatoio di 
acqua estraibile

Alette

Indicatore del livello  
di riempimento

6. CONOSCERE IL VOSTRO DEUMIDIFICATORE

Panello di 
controllo

Griglia
di entrata
dell'aria
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7.  PANNELLO DI CONTROLLO • FUNZIONI 
 

  

 POWER
Premere il pulsante "Power" per accendere o spegnere il deumidificatore.    

• Dopo aver spento il deumidificatore, la ventola continuerà a funzionare per 
un breve periodo di tempo, in modo tale da proteggere i componenti inter-
ni. Durante questa operazione NON scollegare il dispositivo. Attendere che 
la ventola smetta di funzionare. 
• In caso di guasto elettrico l'unità dispone di una funzione di riavvio automa-
tico. Una volta ripristinata l'alimentazione, l'apparecchio si riavvia automat-
icamente con le impostazioni selezionate prima del guasto elettrico.

 FAN (VENTOLA)
Durante il funzionamento premere il tasto "FAN" per selezionare la velocità della ventola. 
Sono disponibili tre velocità della ventola ovvero Low (Bassa) Medium (Media) High (Alta). 
L'indicatore led corrispondente si attiverà, confermando la selezione.  

• L'uso della ventola a velocità LOW (Bassa) è preferibile quando si desid-
era un funzionamento silenzioso oppure quando si desidera operare in 
luoghi con una bassa percentuale di umidità.
• L'uso della ventola a velocità HIGE (Alta) è invece preferibile quando è 
necessaria una deumidificazione immediata.

 MODE (Modalità)
Premere il pulsante "Power" e selezionare tra le operazioni sotto citate:
Modalità Turbo (deumidificazione continua): Il deumidificatore funziona in modo con-
tinuo estraendo l'umidità dall'aria. Quando questa funzione viene selezionata, la spia 
si illuminerà e l'apparecchio continuerà a funzionare, ignorando l’umidità relativa del-
la stanza e il livello di umidità desiderato.
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In modalità TURBO, viene selezionata automaticamente la 
velocità Alta (High) della ventola. 

• Uso alternativo di questa funzione 
- Per asciugare i vestiti: Spostare il deumidificatore in una piccola stanza in-
sieme allo stendipanni. Chiudere le porte e lasciare che il deumidificatore 
asciughi i vestiti.
- Per ottenere una deumidificazione migliore ed efficace, stendere prima i 
vestiti bagnati.
- Lasciare 30 - 50 cm di distanza intorno all'unità e lontano dagli abiti bag-
nati.
- In casi di particolare umidità ad esempio stanze inondate dove una grande 
quantità di acqua deve essere estratta.
- Quando è necessaria una deumidificazione immediata, ad esempio in 
aree o ambienti non in uso per un lungo periodo di tempo.

Modalità Eco -Percentuale di umidità relativa al 60% UR: il deumidificatore smetterà 
di funzionare solo dopo aver raggiunto la percentuale di umidità del 60% e riprenderà 
il suo funzionamento una volta superato questo percentuale.   

• Utilizzare questa funzione per ridurre il tempo di funzionamento del deu-
midificatore ottenendo al contempo un maggiore risparmio energetico.

Modalità Normal (Normale) -Percentuale di umidità relativa al 50% UR: il deumidifica-
tore smetterà di funzionare solo dopo aver raggiunto la percentuale di umidità del 50% e 
riprenderà il suo funzionamento una volta superato questo percentuale.  

• Modalità consigliata per la maggior parte delle attività domestiche.

Modalità ΗΙGH (Alta)  -Percentuale di umidità relativa al 40% UR: il deumidificatore 
smetterà di funzionare solo dopo aver raggiunto la percentuale di umidità del 40% e 
riprenderà il suo funzionamento una volta superato questo percentuale.  

• Per evitare la formazione di condensa sulle finestre con isolamento 
singolo o quando le temperature esterne scendono sotto i 5°C, si consiglia 
di utilizzare la modalità alta anziché la modalità normale.

 SWING (Oscillazione delle allete)
La funzione SWING (oscillazione delle allete) può essere impostata tra un angololazione  
di 90 gradi fino  ad una angolazione di 45 gradi premendo solamente il pulsante 
"SWING" - il led di indicazione dello swing verrà attivato. Premendo di nuovo il pulsante, 
le alleate si fermeranno all'angolazione desiderata mentre la spia led indicante 
l’oscillazione si spegnerà.

• Ottenete la selezione dell'angolatura desiderata  assicurando ottime 
condizioni ambientali all’ interno della vostra stanza. 
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 TIMER
Premere il tasto "TIMER" per impostare la disattivazione dell'unità tra 1/2/4/8 ore. 
L'unità si spegnerà dopo il periodo di tempo selezionato (1/2/4 o 8 ore).

 IONIZER
Premere il pulsante "IONIZER" per avviare o spegnere lo ionizzatore. Attivando lo ioniz-
zatore vengono liberati ioni negativi per purificare l'aria rimuovendo particelle spiace-
voli e insalubri. Premere di nuovo per terminare la funzione.

 WATER FULL (Spia Serbatoio Pieno)
La spia “Full Water Tank” si illuminerà di rosso è un segnale acustico si sentirà quando il
serbatoio è pieno, rimosso o non posizionato correttamente.

•  Il galleggiante, quale misura il livello massimo di riempimento dell’acqua, 
disattiva il deumidificatore quando il serbatoio è pieno o quando il serbatoio 
viene rimosso o non viene rimesso nella posizione corretta.

.

 ALARM (Spia di avvertimento)
In caso di malfunzionamento dell’unità, si attiverà il sistema di allarme interno e l'unità 
si spegnerà automaticamente.  
Protezione contro il surriscaldamento: Durante il funzionamento, potrebbero verifi-
carsi malfunzionamenti se l’entrata o l’uscita dell'aria sia ostruita o bloccata da oggetti.
Protezione in caso di ribaltamento: L’ unità è composta da una resistenza elettrica 
interna che riscalda la zeolite. Per evitare un possibile surriscaldamento, l’unità è do-
tata di un interruttore di sicurezza antiribaltamento che spegnerà automaticamente il 
dispositivo nel caso in cui l'unità si ribalti.

8. SERBATOIO D’ACQUA E TUBO DI SCARICO
Esistono due modi per rimuovere l’acqua raccolta. Prima di procedere assicurarsi di av-
er spento e scollegato l’unità dall’ alimentazione.
1. Utilizzando il serbatoio d’ acqua.
Quando il serbatoio è pieno, l'unità emetterà un beep mentre l'indicatore luminoso 
“WATER FULL" si illuminerà.
• Rimuovere lentamente il serbatoio. Affermare la maniglia in modo sicuro e tirare at-
tentamente verso l'esterno in modo che l'acqua non si versi. Non appoggiare il serba-
toio sul pavimento
perché il suo fondo è irregolare e l'acqua potrebbe versarsi sul pavimento.
• Svuotare l'acqua dal serbatoio riposizionandolo nell’ apparecchio. Il serbatoio 
dell'acqua deve essere posizionato correttamente e saldamente affinché il deumidifi-
catore operi appropriatamente.
• L’unità si riavvierà solo quando il serbatoio dell'acqua verrà inserito alla posizione 
corretta 
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Al termine dell’operazione di drenaggio continuo,  
rimuovere il tubo di scarico dall’ uscita di scarico dell’acqua.

2. Drenaggio continuo
L'acqua può essere svuotata automaticamente in 
uno scarico a pavimento collegando l'unità con 
un tubo d'acqua.
• Rimuovere il serbatoio. Inserire il tubo 
dell'acqua alla uscita di scarico situata sul-
la parte posteriore dell'unità e verificare 
che le connessioni siano sufficientemente 
strette per evitare eventuali perdite.
• Assicurarsi che il deumidificatore sia po-
sizionato su una superficie piana e stabile.
• Posizionare l ’altra estremità del tubo 
dell'acqua ad un drenaggio idoneo assicurando-
si che l'acqua scorra naturalmente in un sistema 
di drenaggio adeguato. Per un drenaggio corretto 
e fluido, accertarsi che il tubo di scarico rimanga 
al di sotto del livello dell'uscita del tubo di scarico.

Attenzione: Non piegare, 
tirare o torcere il tubo 
dell'acqua!

✔✔

• Durante l’estrazione del serbatoio dell’acqua, non 
toccare i componenti presenti all'interno dell'unità, in 
quanto il prodotto stesso potrebbe essere danneggiato.
• Spingere delicatamente il serbatoio nel dispositivo.
• Non bere o utilizzare l'acqua raccolta dal dispositivo.
• Pulire possibili tracce d’ acqua residua presente all’ 
interno e all’ esterno dell’unità durante l’estrazione del 
serbatoio d’ acqua.

Uscita tubo 
di scarico

xx
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➥➥ ➥➥

9. MANUTENZIONE E PULIZIA
Prima di effettuare qualsiasi manutenzione o pulizia del dispositivo, assicurarsi che es-
so sia scollegato.  

l  Pulizia del filtro:
Utilizzare acqua tiepida e detergenti neutri per pulire l'apparecchio.
•  Non utilizzare detergenti abrasivi o solventi. Utilizzare un pennello morbido o 

componenti di aspirapolveri adattati per la pulizia.
•  Non utilizzare la lavastoviglie per pulire il filtro.
•  Non gettare o versare acqua direttamente sul dispositivo durante la pulizia, in quanto 

potrebbe causare ruggine, deterioramento dell'isolamento o scosse elettriche.
•  Lasciare asciugare completamente il filtro prima di reinstallarlo. 

l  Pulizia del serbatoiο:
Riempire parzialmente il serbatoio con acqua pulita aggiungendo una piccola quantità
di detergente neutro nel serbatoio quindi pulire delicatamente, sciacquare e asciugare
completamente il serbatoio.
• Pulire il serbatoio ogni 2 settimane per evitare la formazione di muffe e la crescita di batteri.
• Al termine dell’operazione di pulizia, assicurarsi che il serbatoio sia posizionato corretta-
mente e saldamente affinché il deumidificatore operi appropriatamente.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO 
SENZA IL FILTRO DELL'ARIA

10. STOCCAGGIO
Nel caso in cui l’unità non venga utilizzata per un lungo periodo di tempo, si prega di 
seguire le istruzioni sottostanti per uno stoccaggio appropriato dell'apparecchio:

• Dopo aver spento l'unità, attendere un giorno prima di procedere con il stoccaggio.
• Rimuovere il tubo di scarico dell’acqua. (Se è collegato).
•  Pulire le parti estraibili del dispositivo ovvero il serbatoio dell’acqua e il filtro 

dell'aria.
• Coprire il dispositivo con un sacchetto di plastica.
•  Stoccare l’unità in posizione verticale in un luogo asciutto e ben ventilato lontano 

dalla luce diretta del sole.

Il filtro dell'aria deve
essere controllato e
pulito ogni 20 giorni.
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11. DOMANDE FREQUENTI E SUGGERIMENTI PER 
LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI PIU’ COMMUNI

La zeolite necessita di 
essere sostituita?

No, la Zeolite non necessita di essere sostituita. Essa 
si rigenera all’interno del deumidificatore aumentano 
in tal senso la sua duratura senza che ci sia bisogno di 
essere sostituita.

I deumidificatori sono 
costosi da operare?

Durante il primo mese di operatività, il deumidificatore 
opererà intensivamente. Con il passare del tempo 
suddetta operativa intesa sarà gradualmente 
eliminata, dal momento che il deumidificatore sarà 
controllato tramite il suo umidostato. Per quanto 
concerne l’uso del deumidificatore in case con un 
livello di umidità elevato,sarà molto costo riscaldarle 
e noterete un significativo risparmio inerente al 
consumo energetico non appena metterete in 
funzione il vostro deumidificatore.

I deumidificatori con 
tecnologia a zeolite 
(dessicant) generano 
odori sgradevoli?

Durante i primi giorni di utilizzo e periodicamente 
dopo, è possibile percepire un odore proveniente 
dal deumidificatore. Ciò è causato dal materiale 
essiccante della zeolite che in nessun caso può essere 
considerato come un indizio di malfunzionamento 
del deumidificatore né che sia dannoso per l'uomo 
o per gli animali domestici. Questo odore particolare 
viene generato dagli agenti di cui è composta la zeolite 
quali hanno la caratteristica di assorbire gli odori 
provenienti da oggetti come sigarette, cosmetici, spray 
per capelli, materiali da costruzione e mobili appena 
acquistati. Sudetti agenti quando vengono riscaldati, 
emanano progressimante questo particolare odore, 
dispendendolo nella stanza. Potete eliminare suddetto 
odore operando il deumidificatore in una stanza   
diversa ad esempio un garage o, se la giornata lo 
permette, all’ esterno.

Quale sarebbe 
il posto migliore 
per posizionare il 
deumidificatore?

Per ottenere risultati ottimali, si consiglia di collocare 
il deumidificatore in un'area centrale, ad esempio un 
corridoio. Lasciare le porte aperte e l'umidità migrerà 
naturalmente verso il dispositivo che procederà con la 
deumidificazione dell’ambiente.
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Possiamo sostituire il 
filtro con uno di altri 
tipi come per esempio il 
filtro HEPA ecc.?

No, il filtro non può essere sostituito

Qual è il livello di 
umidità appropriato?

Il raggio di umidità suggerito oscilla tra il 40% e il 60%. 
Questo livello di umidità media assicura il massimo 
comfort per voi e per la vostra famiglia, prevenendo 
le allergie o le malattie e mantenendo la vostra casa 
sana e pulita evitando deterioramenti sulle pareti, 
sui pannelli di carta e gesso, su mobili in legno e in 
qualsiasi altra apparecchiatura, equipaggiamento 
o materiale suscettibile di conseguenze dannose 
provenienti dalle condizioni di umidità estremamente 
elevate.

Perché è presente 
ancora acqua sulle 
finestre, anche dopo 
aver utilizzato il 
deumidificatore?

Quando la stanza raggiunge il livello di umidità 
desiderato, è possibile osservare la presenza di 
umidità sulle finestre. Questo accade a causa della 
differenza di temperatura della stanza e della 
temperatura ambiente esterna. Continuare ad 
operare il deumidificatore in modalità elevata affinché 
la temperatura dell'aria esterna non aumenti. Di 
conseguenza, sulle finestre non apparirà più acqua.

Il deumidificatore non 
è un dispositivo di 
riscaldamento. Perché 
alcune volte accade 
che l’unità’ eroghi aria 
calda?

Il deumidificatore Rise, è composto da una resistenza 
elettrica interna che riscalda la zeolite. In base a 
questo funzionamento, la temperatura dell’aria in 
uscita viene aumentata di circa 10°C rispetto alla 
temperatura della stanza. Questo non implica in 
nessun caso che questo dispositivo può essere 
utilizzato come un apparecchio di riscaldamento.

L'unità non si avvia
l  Assicurarsi che la spina di alimentazione del deumidificatore sia spinta completa-

mente nella presa.
l Controllare il fusibile di casa / l'interruttore salvavita.
l Controllare se il cavo di alimentazione è danneggiato.
l Controllare il serbatoio d'acqua, se è pieno, svuotarlo.
l Assicurarsi che il serbatoio d'acqua sia inserito correttamente.
l La temperatura ambiente è inferiore o superiore rispetto al raggio operativo di tem-
perature consigliato.
l Controllare se il livello di umidità è stato impostato in livelli alti.



97IT

Tutte le immagini del manuale fornite sono solo a scopo esplicativo. La forma effettiva 
dell'unità acquistata può essere leggermente diversa, ma le operazioni e le funzioni sono 
uguali.
L’ azienda non assume alcuna responsabilità per errori di stampa. Il design e le specifiche 
tecniche sono soggetti a modifiche senza preavviso a causa del continuo miglioramento 
delle nostre attrezzature. 
Per ulteriori informazioni in merito, si prega di contattare il produttore al numero telefonico 
+30 211 300 3300 o con il negozio di vendita. Tutti gli aggiornamenti di questo manuale 
saranno disponibili sul nostro sito Web pertanto consigliamo vivamente di verificare sempre 
la versione aggiornata dello stesso.

Si prega di scansionare qui per scaricare l'ultima versione di questo manuale.
www.inventorappliances.com/it/manuali

Il deumidificatore non deumidifica l’aria come dovrebbe
l  Assicurarsi che il deumidificatore abbia funzionato abbastanza tempo da rimuovere 

l’umidità.
l  Assicurarsi che non siano presenti tende o mobili che possano ostruire la parte an-

teriore o posteriore del deumidificatore
l  Il livello di umidità impostata potrebbe non essere abbastanza basso.
l  Assicurarsi di aver pulito il filtro come indicato. Un filtro d’aria intasato riduce le pre-

stazioni.
l  Controllare che tutte le porte, finestre e altre aperture siano chiuse in modo sicuro.
l  La temperatura della stanza è inferiore al raggio operativo consigliato.
l  È presente un riscaldatore a cherosene o qualcosa che emana vapore acqueo nel-

la stanza.
l  La stanza in cui è situato il dispositivo è più grande di quanto suggerito.
l  Il livello di umidità è troppo alto.
 
 

L'unità emette un forte rumore durante il funzionamento
l Il filtro dell'aria è intasato.
l Il dispositivo è inclinato e non eretto, come dovrebbe essere.
l La superficie del pavimento non è livellata.
 

Durante l'uso del tubo di scarico, è possibile trovare acqua nel 
serbatoio

l Verificare che il tubo di scarico sia stato collegato correttamente.
l Verificare che Il tubo di scarico non sia ostruito o danneggiato



Attiva la tua garanzia
l  Visita il nostro sito web e attiva la tua garanzia tramite il link sottostante 

o tramite la scansione del codice QR

http://www.inventorappliances.com/garanzia

l Compilare tutti i campi come indicato di seguito

þUna volta completata la presentazione della garanzia, verrà inviato un messaggio 
di conferma alla tua email

* Campo obbligatorio 

Con la  presente garanzia elettronica l' utente accetta i termini e le condizioni

INVIARE

Nome Completo*  Tipo di Unità* 

      

Indirizzo di posta* Numero seriale dell’Unità*

Codice Postale*  Data di acquisto* 

 

Numero telefonico* 
Numero di fattura*

 

Email* 
Dettagli aggiuntivi

Sottoscriviti al nostro servizio di Newsletter                 

Dettagli del proprietario Dettagli dell’ Unità            

Per attivare la garanzia elettronica si prega di compilare i campi seguenti 
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Estimado Usuario,

Le felicitamos por su elección.
Lo que distingue al deshumidificador Rise del resto de la 
serie de deshumidificadores Inventor, es su extraordinario 
diseño y moderna tecnología de desecación, que garantiza 
eficacia en el tratamiento de problemas de humedad. 
Le rogamos que lea este manual para sacar el máximo 
provecho de su deshumidificador, revisando las 
instrucciones que están incluídas en las siguientes 
páginas, y de esta manera, ahorrar dinero mediante el 
uso inteligente de este aparato.



100 ES

!

1. INSTRUCCIONES DE ADVERTENCIA Y SEGURIDAD
l No debe permitir que ningún niño menor de 8 años utilice este aparato electrónico. 
Asegúrese de que los niños, las personas con discapacidad y gente con falta de conocimien-
tos y experiencia estén supervisadas debidamente en cada situación por personas a car-
go de su cuidado y que no lleven a cabo tareas como la limpieza o el mantenimiento de es-
te aparato.
l Es importante que asegure la debida supervisión y no deje nunca a un niño sin vigilan-
cia con este aparato.
l Este deshumidificador está únicamente destinado al uso doméstico y de pequeñas ofici-
nas. No emplee este aparato para uso comercial, industrial o marítimo, o en sitios con su-
perficies mojadas como cuartos de baño o aseos.
l Mantenga siempre el deshumidificador en posición vertical para evitar daños.
l Todas las salidas de la vivienda (ventanas, puertas etc) donde esté funcionando el deshu-
midificador deben permanecer cerradas.
l Si aparecen fugas de agua en la unidad, apáguela y desconecte el cable de corriente.
l Desenchufe el aparato antes de moverlo y trate de mantenerlo en posición vertical mien-
tras lo transporta de un sitio a otro.
l Asegúrese de vaciar el agua en el momento en que el depósito de agua esté lleno o si el 
aparato va a permanecer sin emplearse durante un largo periodo.
l Vacíe siempre el depósito de agua antes de almacenar la unidad.
l Si la unidad está mal colocada o inclinada, desenchufe el cable de corriente inmediata-
mente. Asegúrese de que la unidad se ha secado completamente antes de volver a arran-
car.
l Desconecte el aparato se se oye un ruido extraño, sale humo o hay malos olores.
l Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, represent-
ante o persona cualificada para evitar peligros. No trate en ningún momento de desmon-
tar, reparar o modificar el aparato.
l No intente reparar, desmontar o modificar este dispositivo. Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado para proceder a la reparación o mantenimiento de este aparato.
l No arranque o detenga la unidad encendiendo o apagando la toma del cable de alimen-
tación.
l No introduzca ningún objeto en la entrada o salidad del aire de la unidad porque esto 
puede causar daños al aparato.
l No deposite objetos pesados en el cable de corriente. Asegúrese de que el cable no es-
té comprimido.
l No cubra el cable con ningún obstáculo (alfombras, alfombrillas, correderas etc). El cable 
debe estar situado fuera de zonas en las que podría provocar tropiezos.
l No se siente ni se suba al aparato.
l No sitúe la unidad expuesta directamente al sol o cerca de otras fuentes de calor.
l No emplee la unidad cerca de fuentes de calor, sustancias químicas, radiadores, mate-
riales inflamables o fuego.
l No retire el depósito de agua mientras el aparato está en funcionamiento.
l No emplee el aparato sin el filtro. Se podría acumular suciedad y pelusa en la unidad, re-
duciendo su rendimiento.
l No beba o emplee el agua recogida de la unidad por ninguna razón.
l No maneje la unidad con las manos mojadas.
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2. INFORMACIÓN ELECTRÓNICA
l La placa de identificación, con todos los datos técnicos y electrónicos de este disposi-
tivo, está situado en el cuadro posterior.
l El dispositivo debe ser instalado de acuerdo con la normativa nacional vigente en ma-
teria de cableado.
l Cerciórese de que el aparato tenga una toma de tierra adecuada. Una toma de corri-
ente adecuada es esencial para minimizar riesgos de electrocución o fuego. El cable de 
corriente está equipado con una clavija de toma de tierra para protegerlo contra ries-
gos de electrocución. 
l El aparato tiene que conectarse a un enchufe con toma de tierra adecuado. Si el en-
chufe que intenta utilizar no tiene una toma de tierra conveniente o no está protegido 
mediante un fusible de acción retardada o interruptor diferencial, póngase en contacto 
con un electricista cualificado para que le haga la instalación adecuada.
l Asegúrese de que el enchufe con toma de tierra permanezca accesible después de 
haber instalado el deshumidificador. 
l No emplee cables alargadores o adaptadores de enchufe con este aparato.
l Para evitar daños personales, desconecte en todo momento el cable de alimentación 
del aparato antes de realizar el mantenimiento. 
l Para enchufar y desenchufar el cable, sujete la clavija y tire de ella de la toma de cor-
riente, sin tirar o estirar del cable. 

Apague el deshumidificador antes de quitar la clavija.  
Nunca desenchufe la unidad antes de que el ventilador haya dejado de soplar.
No se recomienda el uso de un temporizador mecánico o digital ni el uso de un interruptor de 
apagado automático (enchufe inteligente). Los cortes continuos de energía pueden reducir la 
vida útil de la unidad.

3.  OBSERVACIONES EN MATERIA DE PROTECCIÓN 
MEDIOAMBIENTAL

Eliminación del equipo que ya no se va a utilizar.
Le rogamos que siga las siguientes instrucciones cuando utilice este deshumidificador en 
países europeos.
l Este dispositivo requiere un tratamiento especial para su eliminación. En la Unión Eu-
ropea, los equipos electrónicos no pueden ser tratados como residuos domésticos, si-
no que deben ser eliminados de manera profesional según la Directiva 2002/96/EC del 
Parlamento y el Consejo Europeo del 27 de enero de 2003 en materia de equipos elec-
trónicos y eléctricos viejos. La eliminación de esta unidad debe cumplir con todas las dis-
posiciones legales pertinentes y no debe eliminarse como residuo municipal no clasifica-
do. Las sustancias nocivas que contiene pueden filtrarse a la capa freática y acabar en la 
cadena alimentaria, poniendo de esta manera en peligro su salud y el medio ambiente.
l Existen varias alternativas para su eliminación:

A) Hacer uso de los sistemas gratuitos para residuos electrónicos creados por 
las administraciones municipales. 
B) El comerciante local recogerá el producto viejo con la compra de un nuevo 
producto.
C) El fabricante recogerá el dispositivo viejo para proceder a su eliminación.
D) Los aparatos viejos contienen materiales valiosos y a veces pueden ser ven-
didos a comerciantes de chatarra.
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Manguera de 
desagüe 

Para hacer uso de la garantía, apunte el SN 
(número de serie). Lo encontrará en la parte 
lateral del aparato.

Le rogamos consulte las instruc-
ciones de la garantía electrónica en 
la última página (sección en inglés) 

de este manual.

4. PASOS PREVIOS AL USO 

Manual de usuario

Deshumidificador 
desecante
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Consejos de instalación

1) No bloquee ni restrinja la 
corriente de aire alrededor 
de la unidad. Asegúrese 
de que las rejillas de 
entrada y salida de aire 
no estén obstruídas. Deje 
libre un espacio de 30 cm 
alrededor de la unidad.

2) Compruebe que el filtro 
esté limpio. 

3) Coloque la unidad en 
posición de funcionamiento 
vertical y espere 2 horas 
antes de hacerla funcionar 
por primera vez para 
evitar problemas de 
funcionamiento.

4) Antes de encenderla por primera vez, 
compruebe que el interruptor de nivel de 
agua, situado dentro del compartimento 
del depósito de agua, está en posición 
correcta.
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5. CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Model Name RS3ION-8L
Capacidad de Deshumidificación (l/24 horas) ) *8

Potencia de alimentación (V/Hz) 220~240 / 50

Consumo de energía (W) **30/330/650

Nivel de sonido (db(A) - (Lo/Mi/Hi) 39/43/48

Volumen de corriente de aire m³/h 120

Depósito de agua (L) 2

Dimensiones (AnxPxAl) (mm) 351 × 180 × 500

Peso neto / Peso bruto (Kg) 6.0/6.3

Longitud Manguera de desagüe (m) 2 

Longitud Cable de alimentación (m) 1.94

Tipo ***Desecante 

Límites operativos de Temperatura (ºC) 1-37

*La correcta elección del deshumidificador debe basarse en los siguientes parámetros:
l espacio del cuarto
l temperatura del cuarto
l humedad relativa
l aislamiento del cuarto

Los valores de consumo pueden variar dependiendo de la humedad relativa en la sa-
la de operación.
** Consumo de 30W durante la operación del ventilador.
La operación de solo ventilador es una función que no se puede seleccionar manual-
mente. Se selecciona automáticamente cuando el contenido de humedad en la hab-
itación es inferior al establecido por el botón MODE.
Cuando se configura la velocidad del ventilador baja, el consumo puede alcanzar un 
máximo de 330W, independientemente del modo (MODO) que se haya seleccionado.
Cuando se establece la velocidad del ventilador medio o alto, el consumo puede alcan-
zar un máximo de 650W.
La tasa de desviación de los valores anteriores es +/- 5%.
 
*** Los deshumidificadores desecantes funcionan sin necesidad de compresor, una 
tecnología punta para obtener mayor rendimiento en temperaturas ambientales ba-
jas. Incorporan un rotor desecante absorbente para la deshumidificación, que reduce 
la humedad ambiental mediante su rotación. Una resistencia eléctrica calienta el ele-
mento desecante, expulsando la humedad recogida directamente al depósito de agua. 
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Cable de 
corriente

Entrada de aire

Asa

Drenaje continuo
Depósito  
de agua extraíble

Rejilla de 
ventilación

Indicador  
de nivel de agua

6. FAMILIARIZARSE CON SU DESHUMIDIFICADOR

Cuadro  
de mando

Rejillas de 
toma de aire
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7.  CUADRO DE MANDO • FUNCIONES
 

  

 

 POWER
Pulse la tecla Power para encender o apagar el deshumidificador.     

• Después de apagar el deshumidificador, el ventilador continuará funcion-
ando durante un rato para proteger los componentes del interior. Durante 
este periodo, NO desenchufe el aparato. Espere a que el ventilador se pare.
• En caso de corte de corriente, la unidad tiene la función de Reinicio Au-
tomático. En cuanto vuelva la corriente después de un corte, el dispositivo 
se reiniciará automáticamente con los ajustes seleccionados previos al cor-
te de corriente.

 FAN 
En funcionamiento, pulse el botón “FAN” para ajusta la velocidad del ventilador. Están 
disponibles las velocidades Baja, Media o Alta (Low/Medium/High). Se activará el 
correspondiente indicador led para confirmar su selección.  

• El uso de la velocidad Baja (LOW) está recomendado para tener niveles 
de ruido reducidos o para cuartos con menos condensación. 
• El uso de la velocidad Alta (HIGH) está recomendado si se desea una 
rápida deshumidificación.

 MODE
Pulse el botón “MODE” y elija entre los siguientes modos de funcionamiento:
Turbo Mode (deshumidificación continua) el deshumidificador funcionará continua-
mente extrayendo la humedad del aire. Cuando se haya seleccionado esta función 
el dispositivo continuará funcionando hasta que el depósito se llene, independiente-
mente de la humedad relativa del cuarto. 
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Cuando se selecciona el modo TURBO, la velocidad máxima 
del ventilador funciona automáticamente.

• Usos alternativos de esta función
- Secar la ropa: Sitúe el deshumidificador en un cuarto pequeño junto con 
el tendedero de la ropa. Cierre las puertas y la ropa se secará de inmediato.
- Para resultados óptimos, es aconsejable retorcer la ropa con la mano pre-
viamente. 
- Deje un espacio de 30-50 cm entre la unidad y el tendedero.
- Para condiciones especiales de humedad, cuando se necesita eliminar una 
gran cantidad de agua como en cuartos inundados. 
-Cuando se necesita una deshumidificación inmediata como en cuartos que 
no hayan sido empleados durante un largo periodo de tiempo etc. 

Eco Mode -Nivel de humedad del 60%: El deshumidificador dejará de funcionar una vez 
que haya alcanzado un nivel de humedad del 60% y su funcionamiento se reanudará cu-
ando este nivel se haya traspasado.   

• Utilice esta función para minimizar el tiempo operativo del deshumidifi-
cador y lograr un gran ahorro de energía. 

Normal Mode -Nivel de humedad del 50%: El deshumidificador dejará de funcionar una 
vez que haya alcanzado un nivel de humedad del 50% y su funcionamiento se reanudará 
cuando este nivel se haya traspasado.  

• Modo aconsejado para la mayoría de aplicaciones domésticas.  

High Mode -Nivel de humedad del 40%: El deshumidificador dejará de funcionar una 
vez que haya alcanzado un nivel de humedad del 40% y su funcionamiento se rean-
udará cuando este nivel se haya traspasado.  

• Para evitar la aparición de vaho en ventanas de un solo vidrio o cuando 
la temperatura exterior desciende por debajo de los 5°C se aconseja el 
Modo Alto (High Mode) más que el Modo Normal (Normal Mode).

 SWING
La función SWING se puede seleccionar entre un ángulo de 90 y 45 grados pulsando 
el botón “SWING” - el indicador led de giro se activa. Pulsando el botón de nuevo, el 
movimiento de rotación se detendrá en el ángulo deseado y el indicador led de giro 
se apagará.

• Seleccione el ángulo deseado y disfrute de condiciones ideales en el cuarto.
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 TIMER
Pulse el botón TIMER para activar el apagado en 1/2/4/8 horas. La unidad se apagará 
una vez alcanzado el tiempo seleccionado.

 IONIZER
Pulse el botón “IONIZER” para apagar o encender el ionizador. Activando el ionizador, 
se liberan iones negativos para purificar el aire y eliminar partículas desagradables y 
perjudiciales para la salud.

 WATER FULL
El indicador “Full Watter Tank” se enciende tras un pitido de alerta cuando el depósito está 
lleno, mal colocado o se ha retirado.

•  El interruptor de control de nivel de agua apaga el deshumidificador cuando 
el depósito está lleno, mal colocado o se ha retirado.

.

 ALARM
Si la unidad no funciona bien, se activará un sistema de alarma y la unidad se apagará 
automáticamente.
Protección contra el sobrecalentamiento interno: Durante el funcionamiento, se 
pueden producir fallos si la entrada o salida de aire se encuentran obstruídas o atasca-
das con objetos. Esto provocará un aumento de la temperatua interior y el dispositivo 
se apagará automáticamente. Desenchufe el aparato inmediatamente y vuelva a ar-
rancarlo después de 5 minutos.
Protección antivuelco: La unidad tiene un calentador en el interior y, para evitar un 
sobrecalentamiento, la unidad está equipada con un interruptor de vuelco que apaga 
automáticamente el aparato en el caso de que la unidad vuelque. 

8. DEPÓSITO DE AGUA Y MANGUERA DE DESAGÜE
Existen dos maneras de eliminar el agua recogida. Antes de empezar, asegúrese de 
haber apagado y desenchufado el aparato. 
1. Utilizar el depósito de agua
When the water tank is full, the alarm will beep and the Water Full indicator light will 
turn on. 
Cuando el depósito de agua esté lleno, sonará el pitido de alarma y la luz del indicador 
luminoso Water Full se iluminará. 
• Retire lentamente el depósito. Sujete el asa con firmeza y tire hacia afuera con cuida-
do, procurando que el agua no se derrame. No apoye el depósito en el suelo porque 
la base de el depósito es irregular. Si usted lo hace, el depósito se caerá y el agua se 
derramará por el suelo.
• Vacíe el agua del depósito y vuelva a ponerlo en el aparato. El depósito de agua debe 
colocarse debida y firmemente para que el deshumidificador funcione. 
• La unidad se reiniciará automáticamente cuando el depósito de agua esté colocado 
de nuevo.



109ES

Cuando la función de drenaje continuo no se utilice,  
retire la manguera de desagüe del aparato.

2. Drenaje continuo
Se puede vaciar el agua automáticamente a un 
sumidero acoplando la unidad a una man-
guera de desagüe. 
• Retire el tapón de caucho y acople la 
manguera de desagüe a una instalación 
de drenaje. Cerciórese de que la man-
guera esté acoplada con seguridad para 
evitar fugas y colóquela lo más profundo 
posible para garantizar un correcto drenaje.
• El deshumidificador debe estar colocado en 
una superficie plana en posición vertical.
• Lleve el extremo de la manguera a una toma de 
desagüe y asegúrese de que el agua fluya sin prob-
lemas. Para un correcto drenaje, asegúrese de que 
la manguera esté situada por debajo del nivel de la 
salida para la manguera de desagüe.

Cuidado:  ¡la manguera 
de desagüe no debe estar 
nunca doblada o torcida!

✔✔

•  Cuando retire el depósito, no toque ninguna pieza del 
interior de la unidad pues podría dañar el aparato. 

•  Cerciórese de haber colocado cuidadosamente el 
depósito en el deshumidificador. 

•  No beba o utilice el agua recogida del aparato.
•  Limpie con un paño el agua que pudiera haber caído 

dentro o fuera de la unidad al retirar el depósito.

Salida para 
la manguera 
de desagüe

xx
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El filtro de aire 
debe comprobarse 
y limpiarse cada 
20 días.

➥➥ ➥➥

9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o limpieza del aparato, 
asegúrese de que está desenchufado.   

l  Limpieza del filtro:
Utilice agua y un detergente suave para limpiar el dispositivo.
• No utilice productos de limpieza abrasivos o disolventes; Utilice un cepillo o un 
dispositivo de vacío para limpiar. 
• No utilice el lavavajillas para limpiar el filtro.
• No añada agua directamente sobre o dentro del aparato, podría causar corrosión, 
deterioro del aislamiento o electrocución.
• Deje secar completamente el filtro antes de volver a colocarlo. 

l  Limpieza del depósito:
Llene parcialmente el depósito con agua limpia y agregue un pequeña cantidad de deter-
gente suave. Limpie a fondo el interior del depósito, vacíelo y enjuáguelo.
• Limpie el depósito cada 2 semanas para prevenir la aparición de moho, hongos o bac-
terias. 
• Tras la limpieza, cerciórese de que el depósito está colocado de nuevo firmemente pa-
ra que pueda funcionar el deshumidificador.

NO UTILICE NUNCA EL APARATO 
SIN EL FILTRO DE AIRE

10. ALMACENAMIENTO
Cuando no tenga la intención de emplear la unidad durante un largo periodo de tiem-
po, le rogamos seguir las siguientes instrucciones para garantizar el almacenamiento 
adecuado del dispositivo:

• Después de apagar la unidad, espere un día antes de almacenarla.
• Retire la manguera de desagüe (si está acoplada).
• Limpie las partes extraíbles del dispositivo, el depósito de agua y el filtro de aire.
• Cubra el aparato.
• Almacene el aparato en posición vertical en un lugar seco, bien ventilado y no ex-
puesto directamente a la luz solar.
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11.  PREGUNTAS FRECUENTES Y CONSEJOS PARA 
SOLUCIONAR PROBLEMAS 

¿Necesita reponerse la 
Zeolita? 

No hay necesidad alguna de reponerlo. La Zeolita se 
vuelve a generar dentro del deshumidificador y este 
proceso continúa durante muchos años.

¿Es caro el manejo de 
los deshumificadores?

Durante el primer mes, como se trata de la primera 
vez, el deshumidificador funciona intensamente para 
calibrar su ambiente de trabajo. Conforme pasan 
los días, se irá reduciendo progresivamente, ya que 
el deshumidificador estará controlado mediante 
su higrostrato. Por lo que respecta a una casa con 
humedad, el empleo del deshumidificador puede 
reducir sus costes de calefacción sustancialmente. 

¿Producen olores 
desagradables los 
deshumidificadores 
desecantes?

Durante los primeros días de empleo y 
posteriormente de vez en cuando, puede notar algun 
olor que sale del deshumidificador. Esto se debe 
al material desecante de la Zeolita, pero no es una 
señal de que el deshumidificador esté trabajando 
correctamente ni de que sea nocivo para las 
personas o las mascotas. El olor se produce porque 
la Zeolita absorbe olores de artículos como cigarrillos, 
cosméticos, lacas para el cabello, materiales de 
construcción y muebles nuevos, y conforme el 
desecante se calienta, se liberan los olores en el 
cuarto. Puede limpiarlo haciendo funcionar el 
deshumidificador en un espacio separado como un 
garaje o -si no llueve- en el exterior. 

¿Dónde sería 
mejor colocar el 
deshumidificador?

Para obtener mejores resultados, se recomienda 
poner el deshumidificador en una zona central, como 
un pasillo. Deje abiertas las puertas y la humedad se 
trasladará por sí sola al aparato para ser procesada. 

¿Se puede sustituir el 
filtro por otro de otro 
tipo como los filtros 
HEPA etc.?

No, el filtro no se puede sustituir.
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¿Cuál es el nivel 
adecuado de humedad 
en un cuarto?

El rango de humedad recomendado oscila entre 
el 45% y el 55%. Este nivel de humedad media 
proporciona la mayor comodidad para usted y 
su familia, previniendo alergias y enfermedades, 
y mantiene su vivienda sana y en buen estado 
de mantenimiento en cuanto a paredes de yeso, 
decoloración, muebles de madera y otros materiales 
o equipos que sean susceptibles a los daños 
provocados por condiciones de humedad extrema.

¿Por qué sigue 
habiendo vaho 
en las ventanas, 
incluso utilizando el 
deshumidificador?

Cuando el cuarto alcanza al nivel de humedad 
deseado, existe la posibilidad de que aparezca 
vaho en las ventanas. Esto se produce a causa de la 
diferencia de temperatura del cuarto y la ambiental 
externa. Mantenga el deshumidificador encendido y, 
cuando la temperatura exterior del aire aumente, el 
vaho deberá desaparecer de las ventanas.

El deshumidificador 
no es un dispositivo de 
calentamiento. ¿A qué 
se debe el aire caliente 
que extrae?

El deshumidificador desecante Rise funciona con 
una resistencia eléctrica que calienta el material 
desecante. En consecuencia, la temperatura del 
aire expulsado ha aumentado en 10°C en relación 
con la temperatura del cuarto. Pero esto en ningún 
caso quiere decir que el aparato pueda usarse como 
dispositivo de calefacción. 

La unidad no se enciende
l  Asegúrese de que la clavija del deshumidificador esté totalmente ajustada a la to-

ma de corriente. 
l Compruebe el estado del cuadro eléctrico de la vivienda/ interruptor diferencial.
l Compuebe si el cable de alimentación está dañado.
l Compruebe el depósito de agua; si está lleno, vacíelo.
l Compruebe si el deshumidificador ha alcanzado el nivel preseleccionado.
l Asegúrese de que el depósito de agua esté colocado correctamente.
l  La temperatura del cuarto es más baja o más elevada que los límites operativos reco-

mendados.
l Compruebe si el nivel de humedad se ha seleccionado a un nivel elevado.
  

El deshumidificador no seca el aire como debería 
l  Asegúrese de que el deshumidificador haya estado funcionando el tiempo suficiente 

para eliminar la humedad.
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Todas las imágenes del manual se ofrecen solo a título aclaratorio. La forma real de la 
unidad que ha adquirido puede variar ligeramente, pero las funciones y características son 
las mismas.
La empresa no será responsable por cualquier información mal impresa. El diseño y las 
especificaciones del producto por motivos, como la mejora del producto, están sujetos 
a cambios sin previo aviso. Consulte con el fabricante al +30 211 300 3300 o con el 
departamento de ventas para obtener más detalles. Cualquier actualización futura del 
manual aparecerá en nuestra página web y se recomienda verificar siempre la última 
versión

Escanear aquí para descargar la última versión de este manual. 
www.inventorappliances.com/es/manuales

l  Asegúrese de que no hay cortinas, persianas o muebles que obstruyan la parte de-
lantera o trasera del deshumidificador.

l  El selector de humedad no se ha ajustado lo suficientemente bajo. 
l  Asegúrese de haber limpiado el filtro como se indica. Un filtro obstruído conlleva una 

reducción del rendimiento.
l  Todas las salidas (ventanas, puertas etc) donde el deshumidificador esté funcionan-

do, deben estar cerradas.
l  La temperatura del cuarto está por debajo de los límites operativos recomendados.
l  Hay un calentador de queroseno o algo que desprende vapor de agua en el cuarto.
l  El cuarto en el que está colocado el aparato es mayor de lo aconsejado.
l  El nivel de humedad es demasiado elevado.
  

La unidad hace un ruido cuando está funcionando
l El filtro de aire está obstruído.
l El aparato está inclinado, en lugar de derecho como debería.
l La superficie del suelo no es plana.
  

Durante el empleo de la manguera de desagüe, puede encontrar agua 
dentro del depósito de agua

l Compruebe que la manguera de desagüe esté acoplada correctamente. 
l La manguera de desagüe se ha atascado o está dañada.
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Active su garantía
l  Visite nuestra página web y active su garantía a través del siguiente en-

lace o escaneando el código QR

http://www.inventorappliances.com/garantia

l Rellene todos los campos tal y como se muestra a continuación

þUna vez que la presentación de la garantía se haya completado,  
recibirá un mensaje de confirmación en su correo electrónico

Nombre completo*

Dirección* 

Código Postal* 

Número de Teléfono* 

Correo Electrónico*

Tipo de Unidad*

Número de Serie de la unidad*

Fecha de compra*

Número de factura*

Datos Adicionales

Suscríbase al boletín informativo de Inventor

Datos del Propietario Datos de la Unidad           

Para activar la tarjeta de garantía, por favor, rellene los siguientes campos

* Campo obligatorio

Mediante la presente tarjeta de garantía, acepta los términos y condiciones.

ENVIAR
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